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PASIUNAH

May riiga limáh na karón ka tuig nga gihinayhinayan
ning tagsulát paghubad nganhih sa Binisayá natong Sinug-
buanón ang tibuúk nga Bag-ong Testamento. Ug artin
pagpakakab-ut úg sibo nga hubad suhd sa kahimoan sa
kabús nato nga kusúg ug ingón sa angay sa Pulung sa
Dios, gikinahanglan düi lamang ang kasayuran bahin
sa basahóng pagahubaron, kongdili usáb ang ulusahong
kahibalóh bahin sa atong pinulungan nga Sinugbuanón.
Busah usáh sa mga dakúng katungdanan sa taghubad
maóh ang pagtoón nga makanunayon sa Dilang Bisayá,
ang pagpakahupút sa matuud nga kahulugan sa nagka-
lainlaing bahin sa atong kapulungnan.

¿Unsay matuud nga kahulugan sa mga pulung nga
Sinugbuanón? ¿sa mga panahón dihá sa atong pinulungan?
¿Unsaon pagpatukma sa duruhá ka pinulungan? Hangtud
ganig ¿unsaon pagsulát sa Sinugbuanón? Kiníh siláh ug
ubán pang laing mga sulbaronon nagkinahanglag usáh
ka maayong pagtoón. Dunah kitáy mga diksyonaryo ug
mga gramatiká sa Binisayá, apán siláh dili igo. Makita
ra kiníh nato dinhá sa mga uluhan nga nangsunúd;
kansang tuyú maóh ang paghatag kasayuran bahin sa
pipiláh ka butáng ning atong makalingáw nga pinulungan.
Mga sinulát siláh nga bungah ning mahinay nga pagtoón.

Sa lain nga pagkasultih, maóy tuyú ning mga sinu-
lát ang pagmatuud ug ang^ pagpakita nga ang atong
pinulungan dunay mga malagdaong paagih sa pagtagik
sa mga pulung, - mga lagda nga subay sa matarung nga
panghuna-huna ug sa hapsay nga pagkahan-ay. Sa ato
pa, dunah kitáy maayoh nga gramatiká.

Sayud akóh nga dunay mga tawoh nga nagtooh nga



kitáh waláy gramatiká, nga konóh ang atong sinultibán
waláy hapsayng mga lagda, kon ugaling dunah man siyáy
mga lagda. Alang sa mga ingón kanilah, kiníng mga
sinulatah makahatag dyutayng katin-awan.

Agig pagtahud, angayng sayran sa tanán nga ang
unang misugyut ug mihatag dalan sa tagsulát bahin
ning mga butangah, maóh ang tinuud makinaadmanon ug
hinandum niyang magtutudlo didtoh sa Unibersidád ni
Santo Tomás sa Manila, A .R.P. Dr. Cándido Fernández,
O.P. .

Gisulát ko siláh sukád sa 26 sa Oktubre 1942, hangtud
sa 15 sa Disyembre 1942, ang Oktaba sa Pyesta sa Putling
Pagkapanamkon sa Mahál nga Birhen Mariya, - dinhíh sa

Kalidngan, Kabkad, Sugbu

Pari Manuel Yap
Km a Parokó

Mandaue, Sugbu
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ULUHAN 1

ANG MATANG SA ATONG PINULUNGAN

Nagkalainlaing inga Pinulungan

Súmala sa mga makinaadnaationg gitawág mga Pílologó,
ang mga pinulungan sa libuúk kalíbutan mapunduk sa to-
lóh ka matang nga ginganlag "Isoiating, Agglutínatíve ug
Inflectional", kun "Matinagsatagsahon, Madinugtongdugtor
ngon ug Malinubaylubayon".

Ang unang matang, ang Matínagsatagsahon, maóh
kadtóng igkita nato ning mga nasud nga mosunúd: Anám,
Siyám ug Tsina.

Matúd pa ni Dr. Grannan (General Introduction to
the Bible, Vol. I, p . 16): "Dihá samga pínulungang Mati-
nagsatagsahon, ang tagsatagsah ka pulung, lintunganay; ug
ang tagsatagsah ka líntunganay, tagsay silaba; ug ang tagsa-
tagsah ka silaba, dili mag-usab-usab úg dagway, sanglit
maoráng dagwayah ang gamiton arón pagpahayag sa nom-
bre, sa berbo, sa adberbyo, sa adhetibo; sanglit usáb mao-
ráh mang dagwayah ang gamiton arón pagpailáh sa nag«
kalainlaing konhugasyón, paagih, panahón, personas, gí-
daghanón, kaso, ug ubán pa."

Ang iyang kinaiyah maóh ang pagsulát kun pagütók
sa mga pulung lintunganay sa waláy pag-usáb sa dagway
sa maóng mga pulung. Agid-agid süáh sa similtihán sa
mga bata; samah nünih: "Akóh kaon; tnhg ko; siyáh pa-
tay Pedro." Usáhay ípailáh nilah ang ilang buút ipasabút
pinaagih sa kalaínan sa tingog kun sa tonoh dihá sa pagli-
tók sa pulung. Pananglítan, ang pulung "buang" may ka-
lainag kahulugan nga subay sa kalainan sa paglitók kani-
yah- *

Arg ikaduháng matang, ang Madínugtongdugtongon,
naggamit úg mga pulung iglalanggikit arón pagpasabútsa nag-
kalainlaing kahulugan. Ingón pahanglit sa atong pulung "bu-
hat". Kon siyáh langgikitan sa puhng "nag", mahimoh si-
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yárig "nagbuhat"; kon sa "mi", ma "mibuhat", ug ubán pa.
Dinhíh dayág kaayoh alang kanatongmga Sugbuanon nga ang
"nagbuhat" lahíg kahulugan sa "mibuhat". Maóh nga ki-
níng inga pinulunganah gitawág "agglutinative" o madinug-
tongdugtongon, kay dugtongdugtongon man. ang pipiláh ka
pulung dinhá sa usáh ka "dugukan" arón pagpadayág sa nag-
kalainlaing kahulugan. Masayón ra usáb nga ilhón ang nag-
kalainlaing bahing gidugtong. Sakup kaniyah ang mga pinü-
lungan sa: Monggolya, Uñggriya, Turkiya, Hapón ug Basko.

Ang dakúng hiyas sa ikatolóng matang, ang Malinu-
baylubayon, maóh nga dihá sa paghimog kalainan sa ka-
hulugan sa usáh ka pulung dugukan, gikinahanglan diU
na ang pagdugtongdugtong samah sa ikaduhá kongdili
ang pag-usáb úg dyutay sa iyang dagway dihá suhd sa
iyang kaugalingon. Kiníng naasoy nang kausaban mata-
taw nato ning mosunúd nga mga pulung Ininglés:"See,
saw, seen; buy, bought; go, went; am, is, wasv were."

Dunay duhá ka dakúng sangáh kiníng ikatolóng ma-
tang: ang gitawág "Semitic", ug ang "Indo-European'\
Sa nahaünáng sangáh naah ang mga Arabé, Israylita ug
Arameyo. Ug sa ikaduhá, ang mga nasud sa Oropa, ug
ang daghan sa mga tagah Indya.

Dili lang nato hisgután dinhíh ang mga dagkung
kalainan ning duruhá ka sangáh sa "Inflectional Lan-
guages" kun sa "Mga Dilang Malinubaylubayon". Walá
siyáh kinahanglanah alang sa katin-awan sa Binisayá.

Kinahanglan hinoon \ natong hinumdumán nga sakup
ning ikatolóng matang sa mga pinulungan ang Griyego,
Latín, Kinatsilá, Pransés ug Ininglés;—kay ang kadagha-
nan sa atong mga kaigsoonan dinhá man tudloih ug ban-
sayah sa ilang mga gramatiká, kaniadtoh ug karón. Tu-
ngúd niana, hangtud karón, a¿ig atong mga diksyonaryo
ug gramatiká gihikay ug gisulát subay sa ilang mga dag-
kujig lagda. Gihimoh siláng sumbanán sa atong mga gra-
matikáng sinulát.

Gitoohan ko nga kiníng pag-av/atah dili maayoh, kay
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ang atong pínulungan dakú gayúd úg kalaínan sa ilahah.
Dunah kitáy ato ra gayúd nga mga lagda nga lahí ug
dili mohaúm sa ilahah. Lain kitág paagih sa pagpang-
tagik sa atong mga pulung. Maóh kiníy usáh ka hinung-
dan nganoh nga ang mga langyaw, ug hangtud gani ki-
táh, abutón usahayg kalibog kun kalubúg dinhá sa ilah
ug ato nga pagpanabút.

Ang Dila tang Bisayá

Súmala sa masabút na sa magbabasáh, ang atong pinu-
lungan sakup sa ikaduháng matang, ang Madinugtongdugto-
ngon, ug sa sangáh niinih nga gitawág "Dravidian" matúd
pa ni anhing Norberto Romualdez.

Busah an§f matuud ug masangputon nga pagtoón sa
atong pinulungan, kinahanglang anhá ipasukád sa hingpit nga
kasayuran sa mga puhng nga iglalanggikit. Sa ubús ko nga
pagsabút, ang maayoh nga pagtoón ning mga j)uhng igla-
langgikit makatabang paghatág katin-awan sa pipiláh ka bu-
táng sa atong pinulungan, nga gikalisdan sa mga Oropanhon.

Apán una kitáh magpadayon sa atong pagsusih sa mga
luyas sa Binisayá, ipahinumdu-m ko sá mga magbabasáh nga
waláy pinulungan nga naah ra gayúd suhd sa usáh ka ma-
tang; nga siyáh Matinagsatagsahon ra lamang, kun lunsay
ra nga Madinugtongdugtongon, o lubus ba nga Malinubay-
lubayon. Dili kaná maóh ang matuud, Ang matuud maóh
nga samtang ang usáh ka pinulungan sa kinaiyah sakup ning
matangah kun niadtoh, nakaambit gihapon siyáh sa pipiláh
ka hiyas sa ubáng mga matang. Matúd pa ni Dr. Schmidt,
ang bantugang Antropólogo ug Pilologó sa Biyena: "Ang
mga tawoh hinoon nang-iláh nga kiníng pagbahin sa mga ka-
pulungnan waláy hugút nga kahulugan ug busah dili maka-
hatag úg tumang kasayuran bahin sa kagulangón sa kapu-
lungnan. Hinonoah ang pinulungan naglakát^kanunay sa
paaging maliyokliyokon kun bawudnon; ang tagsatagsah ka
dila nagaagih ning tanáng mga ang-ang sa paaging kapín
kun kulang sapagkamakanunayon." (Primiti^e Revelation,
p. 164.)



ULUHAN II

ANG BLSAYA UG ANG EBREYO

Ang Alpabeto

Matúd pa ni Pari Chirino (A. D. 1604), ang mga Filipi-
no mihulám gikan sa mga Arabé sa Alpabeto. Samasamah ra
usáb ang mga huna-huna ni Morga (A. D. 1609) ug ni Loar-
ca (A* D. 1593). Dili hinoon nga gideretso nato pagdawat
gikan sa Arabya, kongdili pinaagih sa Indya, Sumatra, Haba
ug Borneyo.

Ug sanglit ang Arabé ug ang Ebreyo mga dila man nga
magsoon, ang ato usáb nga Alpabeto ug pinulungan maagid-
agid sa Ebreyo. Ato na lagíng hisayran nga ang atong pinu-
lungan sakup sa mga Dilang Madinugtongdugtongon ug ang
Ebreyo sa «íga Malinubaylubayon. Apán kiníh dili maka-
ulang nga dunah siláy kasamahan. Maóy tuyú dinhíh ning
uluhanah ang pagpakita sa pipiláh nilah ka mga mahinung-
danong kasamahan.

Súmala sa makita ta sa mga karaang sinblát dinhíh sa
Pilipinas, dunah lamang kitáy tolóh ka bokál, ang "a, i, u".
Ang mga Ebreyo usáb may tolóh lamang ka bokál nga orihi-
nál, ang "a, i, u". (ZapletáL Grammatica Linguae Hebraicae,
p. 11). Kiníh maóy naingnan nianang lubúg ug nagkayamu-
kat nga paagih sa átong sinulatán, dihá sa atong paggamit
sa limáh ka bokál: "a, e, i, o, u."

Ang Ebreyo dunay upát ka konsonante nga may pagka-
bokál; ang: "AJeph, het vau, ug yod (kun: ', h, w, ug y).
Basahah: Catholic Encyclopedia, Vol. VII, p. 176, s.v. He-
brew. Ang Bisayá usáb dunay duhá ka konsonante nga se-
gurong ''semivocal"; ang: "w ug y". Kiníh siláh tukma sn
katapusarig Huruhá sa Ebreyo. Gilauman ko nga mahimoh
ang pagpakita nga dunah kitáy tugbang sa "h" sa mga Ebre-
yo, ug tingalih usáb sa "Aleph". Hisgután ta siláh unyá so*
umaabut nga uluhan bahin sa fth" sa "Lungsuranon".
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Paagih sa Pagsulál
Sa pagsulát upúd, maagid-agid ang duruhá. Ang Ebreyo

kaniadtoh gisulát, ginamit ang mga konsonante lamang. Un-
y-á gidugangan sa mga tolbok ug badlis, ibabáw kun ubús sa
mga konsonante. Kiníng mga tolbok ug badlis nagpailáh sa
nagkalainlaing bokál.

Maóh usáb kiníh ang paagih kaniadtoh sa pagsulát
dinhíh sa Pilipinas. Sa sinugdan gisulát ang mga konso-
nante lamang. Unyá gidugang ang mga punto ug kudlit,
ibabáw ug ubús ning mga konsonante, arón pagpailáh sa
mga bokál. Basahah: Bazaco, History of Education in
the Philippines, Chap. I,

Ang mga Asento
Mahimong ilakíp paghisgut ang mahitungúd sa ásen-

lo, kun sa silabáng pahimi\g-atán paglitók. Ang mga
Ebreyo dunay usáh, sa kasagaran, labináh sa mga mug-
bu nga pulung; ug kiníh sa masabúg adtoh mahitonóng
sa katapusang silaba.

Ang ilang mga pulung tag-as makabatón usahayg ika-
duhá, hangtud gani úg ikatolóng asento, nga matawág
sekundaryo,—kay dili man kaayoh lutáw. Lahí niadtong
naah mahimutáng sa katapusang silaba nga matawág úg
punuan kun primaryo,—kay ipalutáw man pag-ayoh.

Siláng duhá pulús mga "agudo",—kay pulüs man
nagpabundak sa tingog; naglain lamang ang ilang gibug-
atón o kusúg dihá sa paglitók.

Ang atong mga pulung dunah upúy usáh ka asento
primaryo, ug nga kiníh malagmit adtoh mahimutáng sa
katapusang silaba, samah sa Ebreyo. Anhá siyáh usahay
mahimutáng sa silabáng dayon na sa katapusan. Kiníh
rnaóy nahitabó sa Ebreyo.

Ang atong mga pulung tag-as, lagmit ang mga si-
nubli, nagbatón usahayg ikaduháng asento nga hanáp o
sekundaryo. Tukma gihapon kiníh sa Ebreyo. Panangli-
tan: "diha-dihá, taudtaúd, dahondahón, kotokotóh, bo-
kobokóh."
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Ang mga silaba dihá sa mga panig-ingnan nga tug-
bang sa mga silabáng nagdalág asentong pinatik, maóy
hitungnan sa mga asentong sekundaryo o hanáp.

Ang "Lungsuránon" walá mogamit sa asentong se-
kundaryo, kay kiníh makasamok na kaayoh. Labut pa,
dili malisúd ang pagtoltol ta kaniyah, sanglit anhá man
siyáh ihibalag sa mga pulung sinubli. Kiníng paagihah
sa "Lungsuranon" akong gisunúd.

Samah sa Ebreyo, ang asento nato nga primaryo
ug sekundaryo, pulús "agudo" kun nagpailáh sa silabáng
pahimug-atán paglitók; ang kalainan naah ra sa kakusúg
sa paglitók.

Ba'sahah: Zapletál, o. c , pp. 28-29, bahin sa Ebreyo.

Ang mga Pulung Dugukan
Matúd pa ni Dr. Driscoll, Cath. Ency., Vol. VII, p.

177, s. y. Hebrew,—hapit ang tanáng pulung dugukan sa
Ebreyo, berbo kun gikag berbo. Kiníh usáb maóh ang
nahitabó dihá sa Bisayá. Igo na ang dyutayng pagpa-
landong, ug makita dayon ang kamatuuran niinih dihá
sa atong pinulungan. Hapit ang tanán mahimong gami-
ton nga berbo.

Matúd gihapon sa maóng makinaadmano^i, ang pu-
lung dugukan sa Ebreyo malagmit nga tagutloh lamang
ka konsonante; ug usahay tagup-at. Matuud usáb kiníh
dihá sa Dilang Bisayá. Niay mga panig-ingnan: "dagan,
buhat, bulak, hunit, panit, tapút;—bakbak, hagpat» hag-
mon, sugnud, pusdak."

Duhá ka Mahinungdanong Lagda

Ang gramatiká sa mga Ebreyo dunay duhá ka ma-
hinungdanon gayúd nga lagda. Ang nahaunáh maóh nga
arón pag-iláh sa panahón kun "tense" sa berbo, gikina-
hanglan nga tan-awon ug sabton ta ang panghuna-huna
sa nagsultih 6 sa nagsulát. Kon alang sa maóng panghu-
na-huna ang butáng gihisgután umaabut pa, bisag sa ti-
nuuráy dugay na siyáng milabáy, ang gamitong porma
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kun dagway maóh ang sa umaabut o "future?>. Koa
ugaling súmala gihapon sa maóng panghunahuna ang
butáng gihisgután milabáy na, ang porma nga gamitan
maóh ang sa panahóng miagih o "past." (Zapletál, o. c ,
p. 61)

Unyá didtoh sa mga umaabut nga smulát, sulayán
ko ang pagpakita nga kanáng lagdaah sa mga Ebreya gn
gamit ta usáb dinhíh sa ato. Ang walá pagtagád ning
mahinungdanon nga kamatuuran maóh, sa ubús kong
pagsabút, ang naingnan sa dili diriyút nga kalubúg o
kagubút nga gibati sa daghajig buút motoón ug mousi-
sah sa Dilá natong Bisayá.

Ang ikaduhá . maóh nga dunah lamay duhá ka dagkung
panahón kun "tenses" ang mga Ebreyo. Siláh gihingan-
lag "Perpekto ug Imperpekto". Ang Perpekto nagpada-
yág sa butáng nahimoh sa waláy pagpasabút sa paagih
sa paghimoh. Ang Imperpekto nagpadayág sa butáng gi-
nahimoh, samtang siyáh gihimoh pa, ug pinasabút usáb
ang kalihokan sa paghimoh.

Kiníh upúd tinuud dihá sa Binisayá. Dunah kitáy:
"natawoh, nasunug, napunuan",—bahin sa Perpekto, diín
gihisgután' ang pagkatawoh, ang pagkasunug ug angpag-
kapunuan, nga nakab-ut o nahumán na, sa waláy pag-
pasabút sa paagih sa paghimoh o pagkab-ut kanilah.
"Nagdagán, nagasulát",—bahin sa Imperpekto, diín gi-
hisgután ang pagkanaah pa sa gihimoh,. ingón man usáb
ang kalihokang gigamit sa paghimoh.

Basahah: Zapletál, o. c , p. 53.

Laing Kasamahan.
Labut pa, ang Ebreyo waláy matnud nga abstrakto

nga tukma sa abstrakto sa Dilang Oropanhon. Ang ab-
strakto sa mga Ebreyo nagoailáh lamang sa usáh ka punduk
sa mga butáng nga sakup sa usáh ka banay kun ma-
tang, o sa plural ba nga ilang giisip sa paaging pinun-
duk. Matúd pa ni Pari Zapletál, o. c , p. 37: "Ang
plural sa mga Ebreyo nagpasabút usáb—sa abstrakto,
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pananglitan: neoñm, kabataan; sekurám, katigula-
ngan; hayím, kinabuhi o mga buhi; rahomím, ka-
looy.—Usahay ang mga punduk *(c°Hective nouns) gipa-
üáh sa mga peminino, pananglitan: dagáh, mga isda;
oriáh, magpapanaw; oriháh, kakuyug." Maóh upúd
kiníh ang nahinab'ó sa mga abstrakto nato nga mga Bi-
sayá. Ang atong "katawhan, kamaisán, katubhan," sa-
man sa Ebreyo, mga "Collective nouris" o plural.

May tolóh lamang ka kaso ang mga Ebreyo: nomi-
natibo, henitibo ug akusatibo. Kitáh usáb dunah lamay
tolóh ka kaso: nominatibo, posesibo ug obhetibo. Diriyút
da silág igkukuyug, maóh upúd ang nahinabó dinhíh sa
ato, súmala sa makita didtoh sa Uluhan IX.

Sa ilang pag-iháp sa tinagpulo sukád sa 30 hang-
tud 90, siláh migamit sa plural sa 3 hangtud 9;—ug
maóh gihapon ang atong paagih.

Ang: 30, katloán - nga maóy plural sa tolóh.
50, kalim-an - nga maóy plural sa limáh.
70, kapitoán - nga maóy plural sa pitóh.

Usáh sa mga ilhanan sa dagway alang sa daghan o
sa plural sa Ebreyo maóh ang iglalanggikit nga " im".
Matngonan ta kiníh ning paghisgut dinhíh sa ilang pa-
agih sa pag-isip. Niah:

3 - shilosháh, 30 - shiloshím
5 - kamisháh, 50 - kamishím
7 - shibáh 70 - shibi-ím

Makita nato nga ang mga pulung dugukan, lain; apán
siláh managsamah dihá sa paagih sa paghimoh kanilah:
dihá sa paggamit nilang duhá sa plural.

¿Nganoh man nga ang katoloán (katloán), plural sa
tolóh, maóh may atong 30? Sa pinobre kong paghuna-
huna, kaná naggikán sa paagih sa pag-iháp sa atong
mga katigulangan, labináh sa pagtudlo nilah sa kabata-
an. Migamit tingalih silág mga gagmayng batóh nga pi-
nunduk sa tagnapulo. Busah ang duhá ka punduk "ka-
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luhaán (kaluha—duhá); ang tolóh, "katoloán, katloán";
ang upát, "kaupatán, kap-atán".

Samah nga ang "katawhan, kamaisán"—punduk sa
mga tawoh, sa mga maís; maóh usáb ang sa pag-iháp,
gigamit ang mga punduk nga tagnapulo, arón masayón
ang pag-isip. Bantayíh ang: "ka—an" sa mga "collectivc
nouns" nga "kamaisán, katubhan"; ug ang "ka—an" din-
há sa "kap-atán, kawaloán";—ug matataw mo nga "col-
lective nouns" usáb ang atong "katloán, etc." Samah ang
nahitabó sa Ebreyo. . •

Agid-agid sa Griyege, siláh dunay aktiboh, pasiboh»
ug tunga-tunga bahin sa paggamit sa Berbo. Kanáng na-
ulahíh ilang gitawág úg "NiphaV. Ang iglalanggikit "Ni—"
nga ilang gigamit alang ning paagihah tukma gayúd sa
atong "ni—, na—", ingón pananglit sa "nidakú, nabu-
ák"; dihá sa paagih nato nga 'tunga-tunga". Busah sibo
upúd ang atong aktiboh, pasiboh ug tunga-tunga sa ila-
hah.

Ang ilah usáb nga Inpinitibo samah sa Inpinitibo
konóh nato. Siláng duhá daw ang Herundyo sa mga La-
tino; ug lahí sa Inpinitibo niinih, nga maóy panig-ing-
nan sa mga Inpinitibo sa Kinatsilá ug Ininglés. Basahah
ang mga Uluhan XV ug XVIII.

Ang ilang Adhetibo mahimong ipaunah kun ipa-
sunúd sa Sustantibo. Pananglitan: "ir gadól, gadól ir
—syudád nga dakú, dakú nga syudád". Müngón pa
gayúd si Pari Zapletál, o. c , p. 80: , "Ang* (ilang) mga
sustantibo sa masabúg gigamit nga adhetibo." Mga
butáng kiníh nga niah gayúd sa atong Binisayá, ingén
sa inyong masusih didtoh sa Uluhan VIII.

Hinagdaw Gikan sa Biblya
Dunah kitáy paagih sa pagsultih nga makapaling-

kahng sa dalunggan sa mga Oropanhon ug niadtong
nanggamit lamang sa mga gramatiká niinih. "¿Haíy da-
kú, ang itúm o ang putí? ¿Haiy maayoh, ang bag-
°h knn ang daan?" Dili maóy tuyú ko ang paghisgut



10 BISAYA UG EBREYO UL. l\

mahitungúd sa "haiy"; pasagdan ta lang siyáh karón;
ang buút ko pabantayán maóh kanáng paggamit nato sa
'•'grado positivo" sa mga adhetibo: "dakú, maayoh". Ang
mga Oropanhon ugúd ning higayonah mogamit man ni-
anang ilang giingón nga "grado comparativo". Busah
siláh máng-ingón: "Which is larger—, whích is befter—;"
ó "cuál es mayor—, cuál es mejor;" ó majus, melius";
ináy sa: "large, good; grande, bueno; magnum, bo-
num."

Tingalig moingón lang dayon ang ubán: "Wa man gud
kitáy gramatiká; gipatakaan lang nag sultih". Makata-
runganon kun dili kiníng hukumah; nagtirapasagad ki-
tág sultih kun walá;—ang matuud maóh nga kiníng na-
kasambol sa mga matáh sa ubán, nakahatag gayúd úg
katin-awan ning dyutayng kalisdanan dihá sa Biblya.

May mga karaan kaayong Biblyang ginigriyego nga
dihá sa iLukas V. • 39 (nga gihubad ngadtoh sa Ininglés
Úg: "The oíd is better");—migamit sa chrestós (grado
positibo: maayoh, mapuslanon), ug ang ubán sa chrestó-
teros. (grado komparatibo: labíng maayoh, labíng ma-
puslanan). Dapig ning ulahíh ang "ítala" ug ang "Vul-
gata". Ang iniláng makinaadmanong Pari Fonck, S.
J., dihá sa ñabantug niyang "Parables of the Gos-
peí", p. 242, miingón: "Chresiós, sayóh tingaling giusáb,
pinasubay sa konteksto, ngadtoh sa chrestóteros, ug
sa melius dihá sa Bulgáta." Dinhíh, siyáh may pag-
hilíg ngadtcjh sa pagtooh nga ang pulung orihinál
o sinugdan maóh ang positibong chrestós (maayoh, ma-
puslanon), ug nga unyá giusáb ngadtoh sa kompa-
ratibong chrestóteros (labíng maayoh, labíng mapuslanon).
Pag-usáb nga naah lamang sa dágway, apán dili sa ka-
hulugan.

Kiníng pag-usabah gipasandig sa gramatiká sa mga
Oropanhon. Tungúd lagíh nga may pagtangdi man, ang
dagway nga gamiton maóh usáb ang nagpailáh sa ka-
tandian kun komparasyón; busah ang dagwayng matan-
dion dihá sa mga hubad; "melius^ mejor, better". Su-
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mala gud sa mga Oropanhon ang pagtandi kinahang-
lang himoon suhd sa usáh ug maoráng matangah sa hi-
yas; pananglitan gikan sa maayah ngadtoh sa labínd
maayoh, gikan sa dakú ngadtoh sa labíng dakú—;
diíri gisud-ong nga ang duháng gitandi pulús may pag-
kamaayoh ug pulús may pagkadakú; ang grado kun gi-
dak-on lamang maóy dili managsamah.

Kitáng mga Bisayá nanggamit usáb nianang paagi-
hah. Apán lahí sa mga Oropanhon, nanggamit pud kitáh
dihá sa pagtandi sa mga hiyas nga kaatbang; íngón
pananglit sa: maayoh ug daután kun dili maayoh, sa
dakú ug gamáy o dili dakú. Maóh kiníy katarungan sa
masabúg natong gamitong: "Maayoh ang daan, dakú ang
putí";—sa ato pa: Maayoh ang daang tabako atbang sa
bag-oh nga güsip nga daután kun dili maayoh; dakú
ang putíng manók atbang sa itúm nga giían-awng ga-
máy.

Ang gihisgután nang Parí Fonck, o. c , p. 443, nag-
asoy nga ang mga Semita, kansang usáh ka sangáh maóh
ang Ebreyo, dunah usáb ning ikaduhá natong paagih sa
pagtandi. Niah ang iyang mga pulung: "—Ang 'par
ekeynorí— (San Lukas XVIII. 14) —nagpahayag úg ka-
tandian diín ang positibo maóy gigamit ináy sa kom-
paratibo. Apán ang maóng katandian dili isipon nga
nagkahulugan nga ang publikano gipakamatarung labáw
sa pariseyo dihá lamang sa grado o gidak-on ug nga
kiníng naulahíh gipakamatarung usáb atubangan sa Dios
sa ubús hinoon nga grado. Dili; hinonoah, ang kataru-
ngan sa usáh gipasuwabih gayúd dihá sa pagkawalá-
tarungah sa ikaduhá. Usáh kiníh ka paagih sa pagsultih
sa mga Semita nga sa masubsub gigamit dihá sa Daang
Testamento, paaging naghisgut lamang sa gitandian arón
pagpalutáw pag-ayoh sa gitandi, sa walá gayúy pagha-
tag ngadtoh sa gitandian sa bisag usáh sa mga hiyas
nga gipahikma dihá sa gitandi."

Si Pari Zapletál. dihá sa iyang gramatiká, p. 81, mi-
ingón: "Ang Dilang Ebreyo way linaíng dagway sa ad-
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hetibo alang sa komparatibo ug superlatibo. Ang kom-
paratibo mailáh pinaagíh sa igkukuyug 'min' (samah sa
atong 'kay sa')—kun sa artikuló 'ha' (samah sa atong
'ang'). Niay iyang mga panig-ingnan: maalam pa kay
sa hari, tam-is pa kay sa dugús;—diín ang Ebreyo sa
maalam (hakám) ug sa tam-is (matók) naah sa positibo >
—tama gayúd sa Binisayá diha sa hubad sa panig-ing-
nan.

Busah kadtóng: "maayoh ang daan, dakú ang putí'*
—mahimong sud-ongon subay sa saysay ni Pari Zapletál,
nga minugbu lamang sa: "Maayoh ang daan (kay sa bag-
oh nga dili maayoh), dakú ang putí (kay sa itúm nga
dyutay ra)." Ning paagihah, tataw gayúd nga samag
lagda ang Ebreyo ug ang Bisayá bahin sa pagtandi sa
mga hiyas.

Sanglit ang Manunubus migamit man sa Arameyo,
ang Ebreyo niadtong panahonah, maóy ubús kong pag-
tooh, nga samah sa Binisayá, ning higayonah, Siyáh mi-
gamit sa bugtong nilang porma, ang positibo, ug nga tu-
ngúd niinih, si San Lukas dihá sa iyang orihinái miga-
mit usáb sa dagwayng positibo (chrestós); ug nga gii-
lisdan dayon sa ubán sa dagwayng komparatibo (chres-
tóleros), súmala lagíh sa gramatiká sa mga Oropan-
hon.—Katin-awan kiníh nga gikan sa pobre tang Bini-
sayá.

Niah pa, kitáng mga Sugbuanon may paagih sa pag-
sultih nga sinubli. Kiníh gihisgután didtoh sa Uluhan
XXI. Kon ang mga pulung nagkahulugag panahón maóy
sublion, atong buút ipasabút ang tagsatagsah ka pag-
tungha nianang panahonah. Aniay mga panangtitan:

"adlaw-adlaw" — ang mahitabó sa matag-adlaw.
"bulanbulan" — ang mahitabó sa matagbulan.
"tuigtuig" — ang mahitabó matagtuig.

Ang mga Ebreyo dunah usáb ning paagihah:
Eksodó XIII. 10: "miyamím yamimáh"—gikan sa "mga

adlaw" ngadtoh sa "mga adlaw"; sa ato pa, matag-
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hitabó sa "mga adlaw'V
Eks. XVI. 4: "Welaketú debár—yom beyomo"—"ug pa-

kuhaon silág igo sa adlaw-adlaw" o sa matag-adlaw.
Eks. XVI. 5: "Yilketú yom yom"—"sa naandan nilah

pagkuha adlaw-adlaw".
Eks. XXIII. 30: "meát meát"—-matag-taudtaúd o tinagid-

yut sa panahón. .

Dayág kaayoh nga, bisan managlain ang mga pulting
nga gigamit, managsamah gayúd ang paagih ug ang ka-
hulugan.

"Mittimol shilshóm" (Eks. XXI.36; 1 Sam. o raga
Hari IV.7, X.ll)—"kagahapon ug sa usáng adlaw". "Ma-
kár hashelishéth" (1 Sam. o mga' Hari XX.12)—"ugma
damiag". Labipáng mtibú ang atong "ugma damlag";
ang Ininglés ug Kinatsilá waláy tugbang. Apán, ang
atong "kagahapon ug sa usáng adlaw", samah sa Ining-
lés ug Kinatsilá, taás ra sa Inebreyo.

Si Parí Cándido Fernandez, O. P., dihá sa iyang si-
nulát mahitungúd sa Salmo 17, nga nahimantala sa "Bo-
letín Eclesiástico de Filipinas", tuig XI, isip 117, Mar-
so—1933, pp. 153-173,—mipahinumdum ning mosunúd
nga batasan sa mga Ebreyo:

"Sinud-ong kiníng mga butangah ug ang kasayón nga
gigamit sa mga magbabalak nga Ebreyo pagkuha o pag-
wagtang sa berbo hayáh: fuit, es, fui (ang tugbang sa
atong "maóh" o "to be" sa Ininglés); kun hinoon, ina-
timán kiníng mga butangah ug tinagád ang batasan sa
mga Ebreyo pagwagtang, sa kasagarán, sa berbo sum, es,
fuit dinhá sa ilang pagtagik sa mga pulung, , ug way
sapayán sa lagda mahitungúd sa labáwng kahiligan ngad-
toh sa pagdugang kay sa pagkuha 6 pagwagtang,—siláh
(ang mga Eksehetáng katolikó) miusáb sa balak ".

Ang buút ko nga ipatagád dihá sa itaas, maóh ang
masabúg nga batasan sa mga Ebreyo pagdilig gamit sa
ilang berbo "ser, o to be" dihá sa ilang pagsultih. Ki-
níh maóh upúd ang pagtulun-an ni Pari Zapletál, o. c ,
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p. 85: "Ang Igdudugtong: sum, es, etc. dili ipahayag o
dili gamiton: Eleh tolidóth—kiníh siláh ang mga kagika-
nan o kaagih, gadól Yahwéh—dakú si Yahwéh o ang
Ginooh; apán usahay ang berbo hayáh maóy nakitang
pulih kániyah (sa sum o maóh.)"

Ug ang mga Bisayá dili pud tiggamit sa ilang "ma-
óh". Kamatuuran, dihá sa duhá ka panig-ingnan ni Parí
Zapletál, sa itaas, walá pud nako gamitah ang "maóh";
ug nagtooh akóh nga siláh maayong Binisayá. Lahí ang
Ininglés; siláh ingnon: 'These are the generations; the
Lord is great;"—diín gigamit ang "are, is" sa ilang ber-
bo "to be".

Niay laing panig-ingnan sa Binisayá: "Siyáh kawa-
tán, si Pedro tawoh, ang duwa tahúm, ang tubig init."
Samah sa Ebreyo, dili igkita dihá ang berbo "maóh".
Hinonoah, dili na mamaayong Binisayá kon kiníh gami-
ton. Apán sa Ininglés kinahanglan ngá gamiton ang ber-
bo "to be"; kay daw salikwaút kon siyáh biyaan.

Ug maóy ubüs ko nga pagtooh nga kanáng unang
duhá ka panig-ingnan ,dili mahubad sa turnan ngadtoh
sa Ininglés; kay ang: "He is a thief, the thief; Pedro is
« man, the man"—dili man husto. Ang Binisayá walá
man magdaláh sa tugbang sa "a, the". Ug maoráh mag
salikwaút ang: "He is thief, Pedro is man". Bantayíh
nga ang "man" dinhíh nombre, dili adhetibo. Samarah,
bakikáw ang p-ag-ingón: "Mili is stone, that is book".

Mga Pulung nga Agid-agid

Ug kiníng kasamahanah igkita dili lamang dihá sa
mga lagda sa pagtagik, kongdili usáb hangtud sa mga
pulung. Niay diriyút nga panig-ingnan:

Dagáh, mga isda; ug ang atong dagat, puy-anág
mga isda. Ang rikíd nilah (Ps. XXVIII.6) sibo gayúd 'sa
ikíd.—nagpasabút úg usáh ka dagway sa pagluksoh. She-
bet, pagpuyú: ug ang atong sibít, igdadapát sa puy-anán.

Siláh dunay 'aih nga maóh ang atong hain, haih; pa-
nanglitan: '"Aih Shimshon—¿haih si Saimón?"
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Busah dinhá sa Kasulatan mabasah nato, nga tapus
makasalá ang atong unang mga ginikanan, ang Gihoong
Dios mitawág kang Adán ug miingón kaniyah (Hen. III-
9): " 'ayekáh",—nga kon atong hubaron: "Haih ka",
Dyutay ra gyud kaayog kalainan ang paglitók kanilah.
Sa basahón usáb sa Maghuhukum (XIV.6), mabasah ta
nga si Samson migisi-gisí (wataswatás) sa leyón sa sa-
mang kasayón sa paggisi-gisí niyah sa dyutayng kanding;
nga sa inebreyo: '"way shase'u keshasáh"—"ug iyah si-
váng gigisi-gisí samah sa paggisi-gisí" sa dyutayng kan-
ding. Kanáiíg ilang shasáh daw maoráh úg kagikanan
sa atong "sa-sa; sasáh". Maagid-agid man ugúd úg ka-
hulugan. Maóh usáb ang mabasah nato sa unang basa-
hón ni Manalagna Samwél (XV.33) bahin sa "shaskh".

Qikan sa iintunganayng "lak", siiáh may halák,
leketh, lekú, lekíh; kansang kahulugang punuah lakát \
ug dunah pa gayúd siláy shalák, mibalibág kun
misalibáy. Pinasukád upúd sa maóng "lak", ang
atong lakát nakabatón ning mga káubanan: laktud, ¡iku,
lukton, liksih, laksi, lukluk; kansang kahulugang punuan»
samah sa lakát, nagpailáh sa paglatás gikan sa usáh ka
dapit ngadtoh sa lain. Kiníng kahuuganah kon pakuyu-
gan sa bolpk nga "tuy-ud kun tul-id, liso, ontol, kisi-
kisih, gisi, ug padulung sa look kun suúk", motungha
ang mga pulung dugukan: "laktud, liku, lukton, liksih,
laksi ug lukluk".

Labut pa, nagtóoh akóh nga ang atong "lalakeh''
gikan sa maóng "lak". Ug sanglit ang pagsubli sa atong
unang silaba nagpasabút man sa ginabalikbalik nga ka-
lihokan; ingón pananglit sa: magtotoon—ang may bata-
san sa pagtoón; magtutudlo—ang may buhat sa pagtudlo;
dudula ang ginagmay apán masubsub nga dula;—
ang atong "lalakeh" nagkahulugan niadtong nagmahupu-
ton sa paglakát kun pagpangita sa igapanginabuhi.

Ang pulung usáb nga "babayeh" gikan sa "bayeh
kun balay"; ug busah nagpasabút niadtong nagpuyú sa
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masubsub suhd sa balay. Ug ang maanindot maóh nga
ang ato upúd nga "bayeh" tugbang gayúd sa bayith
sa mga Ebreyo, kansang kahulugan: balay kun panima-
láy.

Ang yanák sa mga Ebreyo, misosoh sa ato, bu-
hat sa mga gagmayng anák. Ang hay nilah, sa-
mah sa atong buhay, nagpailáh sa may kinabuhi. Gikan
sa bo, may tabó, yabí, tabí siláh, mga silingan sa atong
tabo, tagbo, tabi,—kay ang kahulugang lintunganay niad-
toh ug niinih maóh man ang "pig-abút". Yosiph, mi-
dugang kun mipunó; katugbang sa atong "isip" sa usáh
niyah ka kagamitan: "Giisip siyáng usáh sa mga tulisán."

"Bakháh", miingón ang usáh ka Israylita; sa ato
pa, "Mibakho siyáh". Ang ilang bakáh, bukáh, milikí, mi-
kang-ah,—sibo sa atong bukáh. Galáh, guláK mitunghakun
mipakita,—daw paryente sa atong gula. Sub, subí, pagdagay-
day,—maorág usaráy kagikanan sa suba ta. Lun, pagtí-
pog puyú,—nagpahinumdum sa loon sa mga Bisayá. Ug
ang nahásh nilah ug ang has kun halas dinhíh sa ato
daw managsoon, kay ang kahulugan niinih ug niadtoh,
bifm.

Balikon ko ang pagpahinumdum nga kiníng mga ka-
samahanah dili dihá sa mga pulung íamang nga maagid-
agid úg kahulugan; hinonoah naah siláh gayúd dinhá sa
mga dagkung lagda o paagih sa pagsultih, dinhá gayúd
sa dugukan sa ílah ug sa ato nga pinulungan; ug bu-
sah angayán siláh nga atong tun-an ug palandongon.

Pipiláh ka Pagtulun-an \

Dinhíh ato nang nakita ang kamahinungdanon sa
pagtoón sa atong pinulungan ubús sa kahayag sa mga
pinulungang maagid-agid kaniyag kinaiyah. Apán ang ka-
daghanan sa atong mga gramatiká gisulát o nasulát ubús
sa mga lagda sa mga Dilahg "Indo-Európean": ang Li-
natín, Kinatsilá ug Ininglés,—nga súmala sa ato nang na-
kita dakú kaayog kalainan sa atong pinulungan.
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Pag-awat kiníh nga, ingón sa gihisgután na sa miaging
uluhan, makahatag usahayg kalubúg.

Dili kiníh sabton nga alang sa pagtoón nato sa atong
paagih sa pangtagik úg mga pulung, ang mga gramati-
ká ning mga nasurah dili makatabang. Makatabang ga-
yúd kay bungah man siláh sa mga tawong manggiala-
rnon ug makinaadmanon. Gigamit ug gitun-an ko usáb
siláh. Ang makadaut anhá maggikán sa panlimbasug sa
pagpahaúm sa ato dihá sa ilahah. Labut pa, nagtooh
akóh nga ang gihisgután nang duhá ka dakúng lagda sa
mga Ebreyo mapuslanon ug makatabang gayúd alang sa
kasulbaran sa daghang mga bahin sa atong pinulungan,
mga bahin nga nakapalibog sa mga langyaw ug dili lang-



ULUHAN 111
ANG PAGGAMIT SA GIYÓN

Mga Katarungang Kabatok

May mga pitóh na katuig karón, si G. Paulino Güilas
mimantalag sinulát (kansang hulád minakinilya niah sa
akong kamút), nga nagsupak sa kagamitan sa giyón di-
há sa pagsulát sa Binisayá. Kiníng paggamitah iyang
gitawág: "dili magkadimao, hiwi, sayop";—ubús sa mga
katarungan:

1. Arón paghatag kasayón sa pagsulát;
2. Walá kinahangianah, kay waláy Bisayáng masa-

yúp bisag dili gamiton ang giyón;
3. Kay "misukwahi sa latid nga gibaud sa tanang pi-

nolongan".
Usa pa nato usisahah kiníng iyang mga katarungan,

ilakíp ko dirihíh pagpahayag pag-unah nga si G. P-
Güilas milahugay paggamit sa mga pulung "dash" ug
"hyphen"; ug maóh nga nagkalahugay usáb ang iyang
mga panig-ingnan. Angayng sayran nga ning sinulát ko
ang haypen kun giyón maoráy gihisgután.

Labut pa usáb, nasayúp siyáh sa pag-ingón nga ang
giyón gigamit arón pagpailáh nga ang silabáng nag-unáh
ning ilhananah maóy pahimug-atán sa paglitók. Kiníy hi-
nungdan sa iyang pag-ingón nga ang ilhanang labíng raa-
ayoh maóh ang sa asento agudo. Dili ang asento maóy
gipailáh sa giyón, hinonoah ang kabahinan sa silaba.

Daklit nga Kaagih
Ang atong mga katigulangan kaniadtoh dihá sa ilang

pagbasah, mipalanggikit gayúd pagsunúd úg bokál dihá
sa mga konsonante. Kon ugaling waláy ilhanang gisulát,
ang bokál "a" maóy ilang ipunó pagbasah. Busah ang
atong alpabeto basahon nilag: "A—Ba—Ka—Da." Busah
usáb kaniadtoh lisúd kaayoh ang pagsulát ug ang pag-
basah sa mga ngalang ingón niinih: "Martín, Si-
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món, Samsón, Tupas, Hamilkár",—kay, way duhaduhah,
basahon gayúd silág: "Maratina, Simona, Samasona, Tu-
pasa, Hamilakara".

Maóh kiníy usáh sa mga kalisdanan sa karaan. nato
nga pagsulát; gikinahanglan ngá mawagtang kiníng si-
nugdan sa kalubúg bahin sa atong sinulatán. Busah sa
tuig 1621, si Pari López migamit sa dyutayng krus nga
ipahiluna ubús sa konsonanteng waláy bokál nga ilang-
gikit pagsunúd. Maóy ubús kong pagtooh nga sa pag-
gamit na sa atong katigulangan sa mga titik nga ro-
manhon kun latino, ang dyutayng "krus" ni
Parí López gihinayhinayan pagpulih sa giyón, nga usáh
ka timaan sa katitikang romanhon. Ug maóh nga hang-
tud karón dunah gihapoy daghang naggamit sa giyón.
¿Angay ba siyáng papadayonon? Si Güilas mitubág: Dili.
Ug hisayran na nato ang iyang mga katarungan. Tun-an
ta siláh.

Mga Katarungang Kadapig

Si G. P. Güilas miingón nga maayoh lang wagta-
ngon ang giyón arón' paghatag kasayón sa pagsulát. Ti-
riuud dili maayoh nga kargahán ta pag-ayoh ang atong
mga sinulát sa mga timaan nga walá kinahanglanah alang
sa matin-awng pagpadayág sa huna-huna, ug hinonoah
makasamok. Apán kiníng paghatag kasayón kun kayanoh
sa atong pagsulát anhih mosangko niinih: ang katin-aw
sa pagpadayág sa atong mga huna-huna pinaagih sa su-
lát. Kon ang kasayón nga atong giagáp nagdaláh kun
gikuyugan sa katin-aw, angayán kanáng kasayonah nga
sagupón; apán kon kanáng kasayonah maóy sinugdan sa
kalubúg, kinahanglan siyáng isalikway. Kay kon ang ka-
sayón lamang maóy atong tagdon, makaingón kahá kitáh
nga labíng maayoh ang pagpadalág papel nga walá ga-
yúy usáh ka kudlit ngadtoh sa atong higaláh arón pag-
padayág sa atong huna-huna, kay sa pagpadalág sinulát
nga maayong pagkahan-ay. Kay kadtóh masayón gayúd,
ug kiníh malisúd.
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Makaingón ka tingalih, mágbabásáh, nga ang pagbu-
hat sa ingón dili lamang kataW-arián, hinonoáh talama-
yon, kay naglapas man sa lagda sa maayoh ug málig-
dong parriatasan. Busah dili diáy igo ang kasayón la-
mang; gikinahanglán gayúd ngá gamiton ang tanáng ti-
maan nga makahatag úg katin-aw ug makakuha sa ka-
lubúg kun kasamók sa olóh. Sa ubús kong pagsabút ang
giyón gikinahanglán alañg ning tuyuáh. Busah kinaháng-
lan siyáng papadayonon.

Agig tubág sa ikaduháng katarungan ni G. P. Güilas,
ug pagdason sa itaas, niay mga pulung Bisayá nga ffla-
lisúd sabton o makalibog, kon dili gamiton ang giyón;
gihan-ay siláh sa pinares, ang pulung nga kinahanglang
butangág giyón gipaatbangág laing pulung maagid-agid
apán laig kahulugan ug nga waláy giyón, gawás sa "ta-
gan-an".

buk-ah,
but-ah,
dag-anán,
lab-anán,
mag-aambit,
nag-unah,

nag-uná,
nag-ünaán,
nág-unáw,
nag-apás,
nag-atás,
kab-it,
dag-um,
pug-ah,
lung-ag,
bas-ah,
bay-ad,
bun-ih,
dan-a g,
bag-ah,
bak-ah,
nang-ut-ut,
pang-uhs
pang-us
pil-OH,
puk-an,
bas-on,

bukáh
bütáh
daganan
labanan
mágaambit
nagunah
nagunáh
naguná
nagunaán
nagunaw
nágapas
nagatas
kabit
dagum
pugah
lungág
basah
bayad
bunih
danag
bagah
bakah
nangutút
pangas

pilón
pukan
bason

pag-atóh,
pag-unah,
pil-ah,
pil-ih,
pul-ih,
put-'dng
tab-ang,
tag-anán,
tím-os
tol-ah,
tung-ah,
pas-an,
kaw it,

pak-ah,
tung-an,
tas-ah,
tak-al,
sak-ah.
suk-ah,
pan-ah,
ila-ga,
pang-ut-ut,
pat-ak¿
pung-ut,
sab-ong,
pis-an,
bus-ug.

pagatoh
pagunah
piláh
pilíh
pulih
putóng
tabaní
tagan-an
timos
tolah
tungáh
pasan
kawit
kawít "
pakah
tungan
tasah
takal
sakah
sufcah
panah
ilagá
pangutát
patak
pungút
sabong
pisan
busúg
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Mahimong pun-an; apán kiníh siláh igo na kaayoh
nga makapanghimakák sa ikaduháng katarungan ni G. P.
Güilas. Kuhaah .eikan kanilah ang mga giyón, ug ma-
hanaw ang ilang kalainan sa pagsulát, ug motungha ang
duhaduhah o kalibog sa oloh. Sa láin nga pagkasultih,
may daghan diáyng Bisayá nga masayúp kon ang giyón
dili gamiton.

Dinhá sa listah, ang mga pulung: "dag-anán, lab-
anán, nag-unáh, nag-uná, nag-unaán, nag-unáw, nag-atás,
pag-atóh ug tag*-anán",—-nanghimakák niadtong nanagtoóh
nga ang giyón nagpailáh nga ang silabáng nag-unáh ka-
niyah maóy pahimug-atán paglitók. Dinhá kanilah ang
silabáng pahimug-atán paglitók naang tanán sunúd sa
giyón. v .

Makapalimbawut sa balhiboh kanáng ikatolóng ka-
larungan; kay gipabarúg man intawón ni G. Güilas ang
atong pobreng Binisayá kun áng giyón sa maóng Bisayá
atubangan sa tanáng pinulungan, nga tingaüh hikat-onán
gayúd pag-ayoh sa maóng magsusulat, kay sa wáy pag-
ukon-ukon mipakanaog man siyáh nianang makapaku-
yáwng hukúm nga ang paggamit sa giyón batok "sa la-
tid nga gibaud sa tanáng pinolongan." Iyah gayúd ki-
níng mga pulung.

Sugdan ta siyáh pag-usisah. Ang Ininglés naggamit
sa giyón kxm haypen; pananglitan: "bell-like, co-worker,
cave-in, cure-all, has-been, head-on". Siláh gikuha ko gi-
kan sa Webster's Collegiate Dictionary, 1940: "Córapóunds
and Hyphenation." Ug ang Ininglés iniláh man nga pi-
nulungan. Ang Pransés naggamit usáb; ex. gr.: aide-toi,
bouts-rimes, cesi-a-dire, garde-feu,—nga pinú-pu gikan sa
maóh gihapon nga diksyonaryo. Ug ang Pransés iniláh
pud nga pinulungan. Ug dili malisúd ang pagpakita nga
ang mga Turko, Arabé, Ebreyo ug ubán ,,pang mga pinu-
lungan naggamit ang tanán sa giyón. Apán kiníh siláng
akong gihisgután igo na nga makapanghimakák niadtong
giingón ni G. P. Güilas: "Ang giyón dili angay gami
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ton..-., kay supak sa kasogoan sa tanang pinolongan sa
kalibutan." Masumbalík ta diáy siyáh pag-ingón: "Ang
giyón angayng gamiton..., kay subay man siyáh sa ubáng
mga pinulungan sa kalibutan."

Kanus-ah Gamiiah ang Giyón

Unah sa tanán ang giyón gamiton dihá sa pagsulát
kim pagpatik, diín ang usáh ka pulung maputól kay ki-
nahanglan na mang sugdan ang lain kun bag-ong tudling.
Dinhíh ning pagputulah kinahanglang bantayán nga dili
mapikas ang silaba.

Kiníng paggamitah sa giyón dili maóh ang gilantu-
gian; ang gihisgután dinhíh maóh ang iyang kagamitan
suhd sa usáh ka pulung. bisan ugúd kiníh naah sa taliwala
sa tudling kun linya. Ug ¿kanus-ah man siyáh gamitah?

Ipahinumdum ko sa magbabasáh, nga usáh ka da-
kúng lagda sa atong pinulungan bahin sa , silaba maóh
nga ang konsonante suhd sa pulung ug ang nagsunúd
kaniyah nga bokál usáh ka silaba; pananglilan: "ba-li-ta.
to-lo, di-li." Lagda kiníh nga naggikán niadtong karaang
batasan sa atong mga katigulangan nga dihá sa ilang
pagbasah mipalanggikit sunúd sa tagsatagsah ka konso-
nante úg usáh ka bokál; ug nga kon walá man ganiy
bokál nga gipatik, ang "a" maóy ilang gipasunúd pag-
langgikit dihá sa ilah lagíh nga pagbasah. Ápán usahay
mahitabó nga ang konsonante suhd sa pulung adtoh mahisa-
kup sa nag-unáh kaniyah nga bokál, ug nga dihá sa
paglitók waláy bokál nga ipasunúd paglanggikit sa ma-
óng konsonante. Gitawág siyág silabáng sinap-ungan o
"closed syllable". Dayág nga kiníh kasupak sa naasoy
nang lagda sa itaas. Busah arón dili maglibog ang mag-
babasáh, gibahin dinhíh kadtóng silabahah sa nagsunúd
kaniyah pinaagih sa giyón. Pananglitan: "ban-og, sus-ih,
tag-ah, tun-og" Kiníng paggamitah sa giyón makahatag
kasayón ug katin-awan, kay lahí man siláh sa: "banóg,
susih, tagah, tunóg". Basahah usáb ang mga panig-ing-
nan nga tuah sa itaas.



ULUHAN IV
ANG ASENTO SA BINISAYA

Pasiunáh
Ang Binisayá, samah sa laing pinulungan, dunay

¿isento kun pahimug-atán paglitók nga silaba. Maóy usáh
ka sulbaronon ang pagtoón ning mga asento, ang pag-
susih úg piláh ka matang ang atong mga asento, arón
sa ingón niana mamay katin-awan ang atong pagsulát
ug kahatagag kasayón ang pagbasah; labináh kon ang nag-
basah dili tagah ato.

Bisan tinuud nga ang atong mga bokál samag pa-
ningog sa Kinatsilá, dili usáb malalis nga dunab kitáy
ulusahong paglitók sa pipiláh ka katapusang bokál, pag-
litók nga ato ra gayúd ug lahí uyamut sa Kinatsilá.
Pananglitan, ang mga katapusang bokál ning mqsunúd:
"dili, tolo, subú, pusá". Ang paglitók ta kanilah atong
gikalít pagputól dihá sa lingagngag. Busah gitawág silág
gutural, gikan sa "guttur", lingagngag.

Dunay daghang mga batan-ong magsusulat nga ubús
sa pasangil nga ang labíng sayón kun yanoh maóy la-
bíng maayoh, nangsalikway sa tanáng asento nga pina-
tik. Gitubág ko na# kiníng katarunganah sa Uluhan III,
diín akong giingón: "Apán kiníng paghatag kasayón kun
kayanoh sa atong pagsulát anhih mosangko nünih: ang
katin-aw sa pagpadayág sa atong mga huna-huna pina-
flgih sa sulát. Kon ang kasayón nga atong giagáp nag-
daláh kun gikuyugan sa katin-aw, angayán kanáng ka-
sayonah nga sagupón; apán kon kanáng kasayonah maóy
sinugdan sa kalubúg, kinahanglan siyáng isalikway."

Nan, kay kiníng masabúg nga paagih sa atong mga
batan-on ug mantalaan, kiníng paagih sa pagsulát nga
way asento, makahatag mag kalubúg kun kalibog sa
oloh, kinahanglon ngá siyáh isalikway. Pruyba: basahah
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paghinay kiníng mosunúd nga gisulát súmala ning pa-
agih sa 'way asentong pinatik: "Kalayo niya; ato gyud;
giayo ko siya; may guna siya; ako nagpaabut kaniya."

¿Unsay kahulugan nilah? ¿Igo na ba kanáng paagi-
hah sa pagsulát arón paghatag úg katin-awan? Dayág
nga dili; káy siláh makahimoh pagbatón ning mga ka-
huluganah: "Kalayó niyah, kun kalayoh níyah; atóh
gyud, kun ato gyud; giayó ko siyáh, kun giayoh' ko
siyáh; may gunáh siyá, kun ¡ may guná siyáh; akóh nag-
paabút kaniya, kun akóh nagpaabut kaniyah";—nga
gisuiát subay sa "Lungsúranon".

Kon susihon ta sa hinay kanáng mga panig-ingnan
sa itaas, atong; makita nga kiníng kalubúg sa kahulugan
naggikán sa duhá ka butáng: (1) ang paningog sa mga
bokál, ug (2) ang asento kun kakusúg sa paglitók sa
niaóng mga bokál. Makita usáb nga kiníng duhá ka bu-
táng daw silingan ra, ug busah gitingúb lang dinhíh
paghisgut.

Bahin sa unang naingnan atong makita nga ang
"gunáh" nga sundang may asento ang katapusang sila-
ba, ug nga ang "guná" nga gibáng dunah upúy asento
ang katapusang silaba. Busah dili siláng duhá managlain ba-
hin sa asento; ang ilang kalainan naah sa paningog sa "a".
Ang sa "a" dinhá sa "gunáh"—sundang, samah sa "a" sa
mga Katsila; ug ang sa "a" dinhá sa "guná"—gibáng, gutu-
ral, nakalít pagkaputóí.

Sa laing bahin, maoráh ang paningog sa "u" dinhá SÜ
"nagpaabut"—naghulát, ug sa "nagpaabut"—nagpasakáh sa
balay; ang nakalain maóh ang asento. Ang nahaunáh walá
pahimug-atíh paglitók kun waláy asento, ug ang ikaduhá
gipahimug-atán kun may asento.

Sa katapusan, ang naingnan sa kalubúg naah maggikán
sa duhá gáyúd: sa kalainan sa paningog ug sa asento. Dinhá
sa "kalayoh"— ang nagsigáh, ug sa "kalayó"....kaatbang sa
duúl,....ang *'o" sa nag-unáh samah sa Kinatsilá ug way asen-
to, samtang ang sa ikaduhá gutural ug may asento. Samasa_
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mah ra ang saysay bahin sa "atóh"—naanám pagkahurút,
ug sa "ato"—kaugalingon nato; "giayó" —daw gibawó, ug
"giayoh"—giuli ngadtoh sa maayong kahimtang.

Kiníng duhá ka nainguan sa kalubúg kadugangan ta úg
ikatolóh, nga bahin gihapon sa paningog sa bokál, ug busah
ilakíp ta upúd dinhíh paghisgut, Aug kadaghanan hinoon
kanilah dili makapálibog, kay walá may laing mga pulung
nato nga agid-agid úg paningog; apán ang pipiláh makalibog
gayúd. Aniah:

"Ang-ang" - sa Hagdanán, ug "ang-ahng " - naahát;
"sug-sug " - daw natopók, ug "sug-suhg" - pagdaldal arón masukú;
"sud-sud" - usáh ka galamitón, ug "sud-suhd" - kadaghan raosulud;
"'on-on" - pag-ubús, ug *'on-ohn"-humáyng kulang «a unúd;
"us-usM - dalin-as sa ubús, ug "us-uhs"- paghnlamáy.

Ingón sa. makíta ang nakalaín kanilah maóh nga ang
ikaduháng bokál sa ikaduháng punduk, gidugay o gipaluray
paglitók- Gisulát ko siláh dinhá sa itaas súmala sa paagih
sa "Lungsuranon". Kon sulatón subay sa masabúg nga pa-
agih sa pagsulát sa atong mga ntantalaan, kanáng mga pu-
lungah makahatag gáyúd úg kalibog sa oloh. Busah sul-
baronon upúd «iláh-

Aniah kiníng totolóh ka sulbafonon-.
(1) Ang mahitungúd sa asento sa Bitiisayá-,
(2) Ang paagih sa pagpatláh sa bokál tang gutural; ug
(3) Ang paagih sa pagsulát sa bokál nga pinaluray.

Naü kay dili man ígb kanáng masabüg nga paagia sa
atong mga mantalaan ug mga batan-on, sa paghatag úg ka-
tin-awan, may mga tawoh nga nanggamit úg laing mga
paagih, nga súmala sa akong napaníd-an totolóh: ang kang
Pari Kaufmann, ang sa tolóh ka asento, ug ang sa "Lung-
suranon", Anam-anamón ta siláh pag-usisah.

Ang kang Pari Kaufmann

Kiníng íniláng makinaadmanong misyonero, díhá sa
iyang Diksyonaryong llonggo-Ininglés ug "Elements of Vi-
sayan Grammar/' miggamit lamang sa usáh ka asento, ang
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agüelo, ug sa "italics" kun hinandag alang sa mga bokál
kansang paningog nakalít pagkaputól; ang giingón nang mga
bokál nga gutural. Ang ubáng mga bokál nga samag pani-
ngog sa Kinatsilá, gipatik sa titik nga romanhon, ingón man
ang mga konsonante.

Kiníng paagihah nakasulbad sa duhá ka kalisdanan sa
itaas. Sa usáh ka bahin siyáh tin-aw ug sayón. Matarung
usáb ang hukúm ning bantugang Pari nga usaráy asento sa
Binisayá, ang agudo.

Apán dili praktikó. Maayoh lang sa diksyonaryo ug sa
gramatiká,—ug kiníh maoráh usáb ang tuyú sa ñagpaurug-
Malisúd ang pagsunúd kaniyah sa kamút; ambút úg unsa-
on paglaíg sulát sa hinandag ug sa romanhon. Ang mga
makinilya upúd walá ning duruhá ka bolok sa mga ti-
tik. Busah dilí praktikó, kay dili man magamit sa kadag-
hansh ug sa masubsub. Labut pa, walá tagdah dinhíh ang
ikatolóng kalisdanan. Busah dili maayong sagupón.

Ang Totolóh ka Asento

May mga tawoh kaniadtoh sa panahón sa mga Katsila
nga migamit sa totolóh ka asento. Ug kon walá akóh masa-
yúp siláh gigamit usáb sa atong Instituto sa Pinulungang
Nasudnon. Sa way duhaduhah daghan ug katahaán ang
iyang mga dumadapíg. Busah inubanág pagtahud ug pagpa-
nokóh susihon ta kiníng paagihah.

Súmala sa mga tagtukud nga Griyego ug sa kadagha-
nang nanggamit kanilah, ang asento agudo (') nagpailáh sa
pagpataás sa tingog, ang grabe (') sa pagpaubús, ug ang sir-
kumpleho (A) sa pagpataás ug pagpaubús sa maóng tingog
sa pinadugay kun pinaluray nga silaba o bokál. (Tungúd sa
kakulang sa mga bokál nga nagdaláh sa mga asento grabe
ug sirkumpleho, kiníng mga bokalah among gisulát ning
paagihah:

ang grabe—«a titik nga pinahandag;
ang sirkumpleho—sa titik nga itúm.)

Ug dinhíh sa Binisayá siyáh gigamit ning mosunüd nga
paagih; "wala" nga butáng, "walá" nga kamút "pala". Ang
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katapusang bokál sa mga pulung gipaubayág badlís, líag-
daláh sa mga asento nga sirkumpleho, agudo, ug grabe, sa
inabaníd. ¿Husto ba siláh nga pagkagamit?

Sa ubús ko nga pagsabút, dili; kay ang sa nahaunáng
kaso, dili man pinadugay kun pinaluray ang katapusang "a"
sa nawala nga butáng, ug usáb waláy pagpataás ug pagpau-
bús dihá sa atong paglitók sa gihisgután nang bokál;—suma-
la sa gikinahanglan sa sirkumpleho. Sulayíh paglitók ang
maóng "wala", bantayíh pag-ayoh ug itanding sa gidugayón
sa katapusan upúd nga "a" dihá sa imong pag-ayog litók
sa "wala" (nga kamút) ug sa "pala" (pagpapas),—ug sa
waláy duhaduhah tumbastumbas silág gidugayón.

Dili husto, kay dihá sa ikatolóng kaso, walá may pag-
paubús dihá sa atorg paglitók sa katapusang "a" sa "pala".
Dili husto, kay súmala sa mga tagtukud nga Gríyego ug
súmala sa ubáng mga pinulungang naggamit ning totolóh
ka asento, ang sirkumpleho ug ang grabe dili gayúd ilhanan
su bokál nga gutural kun nianang daw naputól paglitók dín-
há sa lingagngag. Busah ang paggamit kanilah dinhíh sa
atong pinulungan makapalibog, ináy makahatag katin-awan.

Pasulayíh pagbasah ug ipapailáh dihá sa paglitók ang
kalainan sa mga kahulugan ning mosunúd nga mga pulung,
sa kadaghanan sa atong isigkasugbuanon; ug makita dayon
ang kamatuuran ning akong gipahayag,—nga kiníng pag-
gamitah sa totolóh ka asento makapalibog kanilah. Aniah
ímg mga pulung;

baga tubo una paso
baga tubo una pasó
baga tubo una. paso

paso
Way duhaduhah ang kadaghanan dili makatonóng pag-
basah kun pagpasabút sa kalainan sa üang mga kahulugan.

Labut pa, nagtooh akóh ubán kang Pari Kaufmann ug
sa "Lungsuranon" nga usaráy asento sa Dila tang Bisayá,
ug nga kiníng asentohah ang agudo- Busah sobraráh kaayoli
ang totolóh-
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Labut pa usáb, samok kaayoh siláh; dili praktikó. Sa
sinulát sa kamút malagrnit nga dili mailáh kiníng totolóh
ka asento, labináh kon ang nagsulát gowanggowáng na kun
kurúg bag kamút. Walá pa upúd akóh makakitág maki-
nilyang dunah ning totolóh ka asento. Ug malisúd ug
ñiahál pa usáb ang pagsangkap sa patikanan ning naasoy
nang mga ilhanan, labináh sa mga patikanang nagadag-
han dinhíh sa ato, mga patikanang gagmay ug kabús.

Si G. Francisco Morelos, sa iyang basahón mahitu-
ngúd sa Tinagalóg, "The B W P in the Hands of a Sug-
buanon", p. 1,—napilit pagpasidaán: "N. B. Tungúd sa
kakulang sa mga timaang malainon (diacriticai marks)r

mga linaíng titik ang magpailáh sa mga bokál nga nag-
daláh sa mga asentong grabe ug sirkumpleho."—Usáh
kiníh ka bahing kamatuuran sa kalisúd ug kanihít ning
mga timaanah; ug busah sa ilang pagkadili praktikó.

Niah pa, kiníng paagihah walá makasulbad sa ikatolóng
kalLsdanan. Arón pagsulbad niinih, dili na magamit kad-
tóng totolóh ka asento, kay dunah na man siláy laing ka-
gamitan, súmala sa giasoy didtoh sa itaas. Busah ang
paggamit sa asento agudo kun sirkumpleho alang ning
ikatolóng kalisdanan makapasamút paglibog sa oloh, kay
ang usáh ka timaan magdaláh na man unyág duhá ka
kagamitan. Ug kon makapalibog na man gani kanáng
kagamitan nga gihisgután sa itaas, ¿unsah na unyá kon
idugang pa kiníh? •

Busah may ubán nga nanggamit sa badlis (-) iba-
báw sa bokál nga ipadugay paglitók. Kiníng paagihah»
sa ubús kong pagsabút, dili maayoh, kay makapalibog
sa kadaghanan sa atong mga batan-on nga naanad sa
Ininglés. Sa Ininglés ugúd dili man siyáh ilhanan sa pi-
nadugay o pinaluray nga paglitók sa bokál; hinonoah
maóy ilhanan sa kausaban úg paningog sa "a" ngadtoh
sa "ey", sa "u" ngadtoh sa "yu", sa "o" ngadtoh sa
"u". Ug mosamút na ang kalubúg.

Mobalik usáb ang mga kalisdanan bahin sa pagsulát
nga kinamút ug sa makinüya; sa way duhaduhah siláh
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ikahibalag gayúd nato dinhíh ning paagihah. Ang mga
patikanan tang kabús ug gagmay, kon naglisúd na man
ugaling sa pagsangkap sa totolóh ka asento, mabuktot
gayúd kon pasangkapon pa upúd ning ikaupát nga ti-
maan.

Sa laktüd nga pagkasuitih, gubút ra kaayoh. Ináy
sa limáh ka bokál, nagkinahanglan siyág kaluhaág limáh.
Niah:

Limáh ang yano samah sa Kinatsilá,
Limáh ang may asento agudo,
Limáh ang may asento grabe,
Limáh ang may asento nga sirkumpleho, ug
Limáh ang pinadugay nga nagdalág laing ilhanan.

Ang limáh ka tinagümah, kaluhaág limáh tingaüh. ¡Pas-
tilág kakutih! ¡Kaloy-ih intawon ang pobreng magbabasáh!

Ug ang nakadaut ra ba,—¡walá niyah masulbad ang
totolóh ka kalisdanan!

Arón paghatag katin-awan, hugpongon ko dinhíh sa
dinaklit ang mga katarungan batok sa kagamitan sa to-
tolóh ka asento dinhíh sa atong pinulungan.

1. Kay supak sa kinaiyah sa atong dila, nga may
usáh lamang /ka asento; dili totolóh.

2. Kay dili siláh ilhanan sa kaguturál sa bokál-
3. Kay ináy maghatag katin-awan, makalibog hino-

on; gubút ra kaayoh.
4. Kay dili magsilbe dihá sa sulát nga kinamút.
5. Kay ang mga makinilyang baligya walá kanilah.
6. Kay ang mga gagmayng patikanan dili makaa-

bút pagsangkap ning maóng mga asento.
7. Walá usáb makasulbad sa ikatolóng kalisda-

nan,—ang sa bokál nga pinaluray o pina-
dugay.

Ang Paagih sa "Lungsuranon"

Arón pagsulbad sa mga kalisdanang gihisgután sa si-
nugdan ning uluhanah, si Parí Diosdado Camómot, ang
Editor sa "Lungsuranon", samah ni Pari Kaufmann, mi-
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gamit sa asento agudo, ug lahí kaniyah, midugang sa
katapusang "h". Tun-an ta siláh sa mahinay, kay gito-
ohan ko nga siláh maóy labíng maayoh ug labíng sayón,
kay maóh may labíng subay sa atong pinuhmgan.

Ang Asento Agudo

Si Parí D¿ Camómot, dinuyugan sa mga iniláh na-
tong magbabalak, Osorio ug Peñaranda, nagtooh nga usa-
ráy asento sa Binisayá, ug Rana ang agudo; sa ato pa,
ang ilhanag asah pahimug-atíh kun bundakih paglitók
ang bokál kun silabáng tiniman-an sa ingón. Niinih uyon
usáb si Parí Kaufmann ingón sa ato nang hisayran.

¿Tinuud ba nga usaráy asento dihá sa Dilang Bisa-
yá? Gitoohan ko nga kiníh ang matuud. Ang dyutay
kong pagpaniid sa nagkalainlaing kalungsuran nagmatuud
niinih. ¿Sibo ba gayúd siyáh sa "acute accent" sa Ining-
lés, kun sa asento agudo sa Kinatsilá o Griyego? Dili
akóh makapaniguroh. Apán dili malalis nga "sa paglitók
ta kaniyah, atong pangusgan, bundakan, kun pahimug-
atán kanáng bokalah kun silabahah. Dunay kalainang
dyutay bahin sa tonoh dinhá sa nagkalainlaing mga da-
pít. Apán bisan pa niinih, samah siyáh gayúd sa arento
agudo; ug kiníh igo nang katarungan sa paggamit ta ni-
anang ilhananah.

Dunah hinoon akóy dyutayng sugyut alang niadtong
may katungdanan pagtoón sa atong mga pinulungan, kadtóng
mga gipahiluna sa kagamhanan,—nga pinaagih sa mga apa-
rato mahimoh ang pagkuhag hulagway sa atong panglitók,
ug sa ingón niana katun-an pag-ayoh sa paaging labíng ek-
sakto kiníng mga sulbarononah. Dili kiníh malisúd alang
kanilah, kay may salapí mang gigahín ang kagamhanan
alang sa pagtoón sa atong mga pinulungan.

Ang Kataphsang "H"

¿Makatarunganon ba ang paggamit kaniyah sa "Lung-
suranon"? Way duhaduhah. Dili lamang angay siyáng
gamiton, kongdili usáb nga kinahanglán gayúd siyáng
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gamiton. Aniah ang mga. katarungan:
Súmala sa mga makinaadmanong sinati sa atong mga

pinulungan, ang paagih sa atong pagsulát ponetikó, sa
ato pa, ang pagsulát súmala kun subay sa paningog kun
panglitók. Nan, kay dunah man kitáh sa katapusan.a
"h" dihá sa atong paningog kun panglitók, busah ki-
nahanglan usáb siyáh ang katapusang "h" ngá isulát.

Ang mayor ning pangatarunganah walá magkinahang-
lag pruyba, kay gidawat siyáh sa hapit tanán, kon dili man
ugaling sa tanán nga nagtoón sa atong mga pinulungan.
Ang minór mamatuud pinaagih ning mga panig-ingnan:
"sugáh, waláh, tolóh". Ang maayoh nga paglitók kanilah
igo nang makapalutáw sa paningog sa "h". Labut pa,
mapakita siláh pinaagih sa pagtandi sa mga pulung pi-
nú-pu gikan kanilah ug gikan niadtong mga pulung nga
maagid-agid úg paningog:

"Sagáh, sugaháh — sugá, sugaah;
waláh, walahah — walá walaah;
tolóh, toloháh — tolo, toloah".

Bisan kinsah makakitá nga may kalainan ang sa unang
punduk ug ang sa ikaduhá,—ug kaná maóh ang katapusang
"h" sa mga pulung nga gigikanan dihá sa unang punduk, ka-
tapusang "h" nga walá dihá sa mga pulung gigikanan sa ika-
duháng punduk. Nan, ¿nganong dili man siyáh ang katapu-
sang "h" isulát,-nga ponetikó man kahá ang atong sinulatán?

Labut pa, ang unang punduk sa mga pulung lain
gayúd úg kahulugan sa mga pulung sa ikaduháng pun-
duk. Sa ingón niana, ang paggamit sa katapusang "h"
dihá sa mga pulung sa unang punduk, makahatag úg
kasayón sa pag-iláh kanilah, nga siláh lahí sa mga pu-
lung sa ikaduháng punduk. Busiah paagih siyáh nga la-
bíng tin-aw. j

Mahimong sud-ongon ta kiníng sulbarononah ubús sa
laing panan-aw. Dinhá sa mga gramatikáng tinagalóg
atong ikahibalag ang mga iglalanggikit:

"—an,—han"; ex. gr.: pulahán, tubuhan, suyuan; ug
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"—in,—hin"; ex. gr.: inahín, amaín.
Siláh maagid-agid úg kahulugan sa atong "—an,—on'

Makapangutanah kitáh sa mga Tagalog: ¿Nganong
gilainlain man siláh pagsulát? ¿Unsah may hinungdan
nianang "h" dinhá sa "—han,—hin"? ¿Nagkalain ba
ugúd ang kahulugang lintunganay nianang tagsatagsah
ka pares sa itaas? Dayág na lang nga manubág nga
walá. Apán kon walá man ugaling magkalain, ¿nganoh
man gayúd nga gilaín man siláh pagsulát? ¿Unsah may
gipasikaran sa ilang kalainan? ¿ang paningog ba kahá
sa "a" dihá sa "—an,—han"; ug sa "i" dihá sa "—in,
—hin"? Daw dayág gihapon nga siláh motubág nga di-
li,--~kay ang paningog nianang mga bokalah walá man
managlain; sakup siláh sa usáh ka matang; walá dihá
kanilay "gutural". •

Nan, kon dili ang kahulugang lintunganay ug ang
paningog sa mga bokál sa naasoy nang mga iglalanggi-
kit ang gipasikaran ning kalainan dihá sa pagsulát ka-
nilah, ¿unsah na man lang diáy ang ilang hinungdan?
¿Walá ba kaha siláy lig-on ug makatarunganong sukara-
nan? Daw lisúd dawaton kiníng sangprítananah; ug ang
atong kahigalaang Tagalog mosintah gayúd, ug maglum-
ba pag-ingón nga ang naingnan nianang kalainan anhá igki-
ta sa nagkalain nga paningog sa mga katapusang bokál
sa mga pulung dugukan; ang mga bokál nga gutural
sumpayan sa "—an,—in"; ug ang mga bokál nga yanoh
sa "—han,—hin".

Kon maóh kaná,—ang nakalain diáy maóh ang mga
bokál sa dugukan, ug dili ang sa iglalanggikit. Nan.
¿nganong tuah man nilah ibutáng kiníng timaan sa ma-
óng kalainan (ang "h") didtoh sa mga iglalanggikit?
¿Makatarunganon ba kaná, nga *ang sukaranan sa kala-
inan walá man dihá sa iglalanggikit?—hinonoah, ¿tuah
man gayúd siyáh maglagukluk sa dugukan? ¿Nganong
dili man hinoon nato siyáh (ang "h") ibutáng didtoh
sa dugukan, kay kiníh man kaháy tinuud niyah nga tag-
iyah? Maorág dili mabangbang kiníng pangatarunganali.
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Busah mosangko kitáh gihapon sa maóng sangputa-
n a n :—ang gihisgután nang "h" adtoh gayúd ipatapút sa
pulung dugukan, súmala sa paagih sa "Lungsuranon".

Laing lig-on nga katarungan maóh ang gihisgután
ko sa ikaduháng sinulát. Ang mga pulung dugukan sa
ato ug sa Ebreyo, tagutloh ka konsonante ang kadagha-
nan, ug usahay tagup-at. Ang paggamit sa katapusang
"h" makapalutáw ning lagdaah, busah subay sá kinaiyah
sa atong pinulungan. Pananglitan: "bayéh, lakéh, sakáh,
sobóh, susih, sayóh";—masayón kaayoh nga mailáh nga
siláh tagutloy konsonante; kasayón nga mahanaw kon di-
li isulát ang katapusang "h".

Apán tingalih motubág ka tinahud nga magbabasáh:
Ang imong gihatag nga mga panig-ingnan sa unah mong
katarungan, nanghimakák kanimoh. ¿Dili ba ang "sugá,
walá, tolo" tagurhah ra may konsonante?—Ang tubág ma-
sayón. Kay maingón nga ang katapusang "h" sa "su-
gáh, waláh, tolóh" maóy atong tugbang sa "he" sa mga
Ebreyo; ang nagut ral nato nga "a, o" dihá sa "saga,
walá, tolo", nagdaláh tingalih kaniadtog konsonante nga
maagid-agid sa "aleph" kun "ayin" sa mga Ebreyo, nga
matúd pa sa mga editor sa Diksyonaryo ni Webster ma-
lagmit dili isulát sa titik nga romanhon. Sa ato pa, ang
alpabeto nga romanhon nga maóy atong gigamit, waláy
tngbang titik niadtong duruhá sa mga Ebreyo. Ug sú-
mala sa maóng Diksyonaryo ang "alif ug ayn" sa mga
Arabé may pagkaguturál; ug busah may pagkasaraah sa
gihisgután nang gutural "a, o" sa itaas.

Kon kiníng akong saysay matinuud, tagutloh giha-
pon ang ilang mga konsonante; kon ugaling dili man,
dili kaná kasupak sa katapusang "h" nga tingalih na-
walá sa paglatás sa atong pinulungan sa daghang kaga-
tusán. Samah sa laing mga pinulungan, mausab-usab

ang atong panglitók.

Dunay nang-ingón nga sanglit ang atong "h" tug-
sa " j " sa Kinatsilá, dili konóh makatarunganon
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ang paggamit sa katapusang "h", kay ang Kinatsilá wa-
lá man konóy katapusang "j".-*-Dili tinuud nga ang Ki-
-natsilá waláy katapusang " j " , kay ang reloj sa . Kinat-
silá may katapusan man nga " j " .

Apán ang labíng dakúng sayúp nianang pangataru-
nganah maóh ang buút patoohan nga ang Dilang Bisa-
yá hilabihán ka suúd sa Kinatsilá nga hangtud sa pa-
agih sa pagsulát kináhangJan sundon ang sinulatán sa
mga Katsila. Sayúp kiníh nga nakita na didtoh sa mga
Uluhan I ug II. Ang paggamit nato sa mga titik nga
romanhon walá gayúd makausáb sa kinaiyah sa atong
pinulungan.

Ato na usáb nga hisayran nga suúd kitáh sa Ebre-
yo, Arabé, Malayo ug sa mga pinulungan sa Indya.
¿Naggamit ba kiníh siláh sa katapusang "h"? Way du-
haduhah. Niay pipiláh ka panig-ingnan:

Ebreyo:

mitswáh, haggadáh, masorah, Noah, torah, Yahwéh.

Arabé:

Allah, al-karrubah, alimah, ka'bah, na'urah, qahwah.
Malayo ug Industani:

getah, kayupütih nipah, amah, ayoh, coprah, pajamah»
punkah.

Kanáng mga pulungah akong gipasubay sa si-
nulatán sa mga manggialamong editor sa "Merriam-
Webster", sa nabantug nga Diksyonaryo InternasyonáL
Nan, kon ang mga pinulungang labíng suúd sa ato kay
sa Kinatsilá, naggamit sa katapusang "h", makátarunga-
non usáb nga kitáh mogamit kaniyah.

Labut pa, kiníng paagihah masayón. Lahí sa kang
Parí Kaufmann ug sa Instituto sa Pinulungang Nasud-
non nga dili magsilbe sa sinulát sa kamút ug sa ma-
kinilya, kiníng paagih sa "Lungsuranon" magawi dihá
kanilah. Dili usáb lisúd bisan sa mga gagmayng patika-
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nan, kay ang asento agudo ra gayúd ang idugang pag-
sangkap, ug kiníh sayón nga palitón.

Kanáng mga katarungan sa itaas igo nang makapa-
kita nga ang unang duhá ka kalisdanang gibutáng did-
toh sa sinugdan ning Uluhanah nasulbad gayúd ning sa-
yón nga paagih sa "Lungsuranon", ug nga kiníh maóy
paagih nga subay sa kinaiyah ' sa atong pinulungan ug
sa mga kasikbit niyah.

Labut pa usáb, kiníng paagihah nakasulbad niad-
tong ikatolóng kalisdanan, súmala sa makita didtoh sa
dapít nga nahimutangán ning katapusang naingnan sa
kalubúg. Ang "h" dinhá sa "ang-ahng" makapilit sa
magbabasah, sa paagiñg dayág, pagpadugayg litók sa ka-
tapusang "a" sa maóng pulung. Ingón man usáb ang
mahitabó dinhá sa: "sug-suhg, sud-suhd, on-ohn, ug us-
uhs".

Ubús sa maóh gihapong lagda, ang pipiláh ka puhng
nga may bokál nga pinadugay dihá sa ílang katapusang
silaba katagaag sayón ug tin-awng pagsulát. Pananglitan:
May "pala" kitáh, "palah", ug "palahh" pa gayúd; may
"malahh" pa usáb.

gikan sa "pala", may "palaon" nga sinulát;
gikan sa "palah", may "palahon" nga yuta;
gikan sa "palahh", may "palahhon" nga bata; ug
gikan sa "malahh", may "malahhah", kon hisgután

man ang hilóng makamatáy sa bitín*. Ang paghatag ugúd
úg igong paningog sa duhá ka "h" nga katapusan, ma-
kapilit man sa naglitók paghimong taás sa "a" nga nag-
unáh kanilah. Niah pa:

"Mamá" — sa buyo,
"Mama" — nga amáng,
"Mamah" — nga inahán,
"Mamahh" — nga yutang ugáh.

-¿Unsaon paghatag úg kalainan kanilah dihá sa sulát ni-
adtong mga tawoh nga dili mogamit sa paagih sa "Lung-
suranon"? Hangtud karón, walá pa akóy hisayrang pa-
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agih nga, ginawás ang sa "Lungsuranon", nakahatag tin-
aw ug makatagbaw nga kalainan.

Hinonoah tataw kaayoh nga ang paagih sa "Lung-
suranon" makahatag ning tin-awng kalainan nianang mga
pulungah ug ubán pa nga samah kanilah.

Sa pagkakarón, ang paagih sa "Lungsuranon" maóy
labíng maayoh, kay maóh may labíng sayón, labíng tin-
aw, ug labíng hingpit.

Hinugpong mga Katarungan

Ang katapnsang "h" sa "Lungsuranon" kinahang-
lang sagupón, kay:
1. Gigamit siyáh sa mga pinulungang labíng suúd sa

ato, ingón sa Ebreyo, Arabé, Malayo, ug In-
dustani.

2. Gikinahanglan sa paagih nato pagsulát nga ponetikó.
3. Makatabang sa paghatag úg kalainan sa mga pulung

maagid-agid úg paningog, apán lainlaig kahu-
lugan; makapatin-aw.

4. Gikinahanglan sa daghan natong mga pulung dugukan
nga tagutloy konsonante.

5. Mahingpit pagkatukma ang atong mga konsonante
nga may pagkabokál sa upát ka samang kon-
sonante sa mga Ebreyo; ang: "aleph, he, vau,
yod."

6. Mahimoh nga gamiton sa kinamút, minakinilya ug
pinatik; busah praktikó, sayón.

7. Makasulbad usáb sa ikatolóng kalisdanan,—ang sa
bokál nga pinadugay.



ULUHAN V
MGA LAGDA SA PAGGAMIT

Pasiunáh

Arón kahimuslan ang paagih sa pagsulát sa "Lung-
suranon", nga gihisgután sa miaging uluhan, ihulád ko
dinhíh ang usáh ka pasiunáh alang sa Bag-ong Testa-
mento nga Sinugbuanón bahin sa Maayong Pagbasah.
Ug pakuyugan kog mga dinaklit nga katinrawan arón
siyáh magsilbe alang sa pagsulát. Aniah:

I. Mga Konsonante.
(1) Ang mga konsonante samag paningog sa Kinat-

silá; (2) gawás sa: "G, H, Ng, ug W" nga samah sa
Ininglés ning mga pulungah: "get, hat, sing, wet."

II. Mga Bokál
(1) Ang mga bokál samah usáb sa Kinatsilá. Kiníh

kanunayng tinuud bahin sa mga bokál sa sinugdanan
ug sa sulud sa pulung.

(2) Sa katapusan sa pulung, ang mga bokál nga sa-
mag paningog sa Kinatsilá gisumpayag "h", ug sa ingón
niana sakup na siyáh sa II . 1;

(3) Ang ubán nga may paningog nga lahí, nga ato
ra gayúd, waláy katapusang "h", samah sa' katapusang
bokál sa: "dili, pala, tolo1'. Aijg paglitók kanilah daw
nakalít pagkaputól dihá sa lingagngag.

(4) Walá mahilakíp sa lagda 11.3, ang mga pulung
nga tagsaráy silaba. Walá usáb mahiiakíp ang mga pulung
langyaw kun gikan sa laing nasud. Niinih kanilah ang
mga bokál, sinugdan, taliwala, ug katapusan sa pulung,
samah ang tanán sa Kinatsilá.

(5) Ang mga pulung nga sinubli, nga sinumpay sa
giyón, samah sa: "tolo-tolo,- huna-huna"—isipon nga duhá
ka pulung bahin ning pagpanglitók sa mga bokál.

III. Mga Silaba.
(1.a) Ang sinugdan nga bokál (kon dunah man)



38 MGA LAGDA UL. V

usáh ka silaba, kon gisunúd ugaling úg usáh ka konso-
nante; (b) kon ugaling gisunúd úg duhá ka konsonante,
siyáh ang bokál ug ang unang konsonanteng nagsunúd
usáh ka silaba. Ex. gr.:—

III.1.a.: "a-ko, i-ha-las."
III.l .b.: "ad-toh, ag-hup."

(2) Ang konsonante ug ang nagsunúd kaniyah nga
bokál usáh ka silaba. Ex. gr.: "di-li, du-la, ko-to, pu-so."

(3) Kon sulud sa pulung, may konsonante (dili du-
ruhá) nga sakup sa nag-unáng bokál" kun silaba, kiníng
maóng konsonante gipasundag giyón.

Ex. gr.: "but-ah, lab-anán, nag-unáh, tim-os,
tol-ah."

(4) Kon may duhá ka konsonante nga nagsunúd su-
lud sa usáh ka pulung, ang nahaunáh nga konsonante
adtoh ilánggikit sa nag-unáng bokál, ug ang ikaduhá sa
nagsunúd kanilah nga bokál.

Ex. gr.: "lang-gi-kit, sum-páy."
(5) Ang katapusang konsonante sakup sa nag-unáh

kaniyah nga bokál kun silaba.
Ex. gr.: "da-gan, bi-hag."

(6) Kon may duhá ka bokál nga nagsunúd dihá sa
usáh ka pulung, sakup siláh sa duhá ka silaba.

Ex. gr,: "a-ko-ah, i-ad-toh, ka-lo-oy."
IV. Asento.

(1) Usaráy asento, ang "agudo", nga nagtoltol úg
asah pahimug-atíh ang paglitók. Kiníh bahin sa gipati-
kan sa asento.

(2) Sa mga pulung nga walá magdalág asento nga
pinatik, ang silaba kun bokál nga pahimug-atán paglitók
maóh ang gisundan sa katapusang silaba.

Ex. gr.: "KA-hoy, man-TA-la, pa-NANG-hid".
(3) Sa mga pulung nga tagsay silaba, duruhá ray

gibutangág pinatik nga asento: ang "üg" nga may
kahulugan nga samah ning mosunúd, "Si Pedro namu-
nít úg batóh";—^ug ang "ngá" nga ilhanan sa usáh ka
pagsugu (imperatibo) kun sa buhing tinguha.
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Mga Katin-awan
Bahin sa mga konsonante: ang "ng" giisip nga usáh

lamang ka konsonante;—dili duruhá.
Bahin sa mga bokál: ang lagda II.4 gipagawás sa

lagda II.3 arón dili kaayoh modaghan ang katapusang
"h", bisan tuud siláh samag paningog sa Kinatsilá. Ki-
níh hinoon kanunay kon waláy mahitabóng kalubúg kun
duhaduhah. Apán kon may mahitabóng kalubúg kun du-
haduhah, kinahanglang tumanon ang II.3. Ex. gr.:
"bangko - bangkoh, puso - pusoh, tubo - tuboh, solo - soloh."

Sa II.5 ang mga katapusang bokál sa tagsatagsah
ka bahin, gutural kun nakalít pagkaputól dihá sa lingag-
ngag, ug busah sakup sa II.3. Kiníh tinuud bisan ang
tagsatagsah ka bahin, tagsaráh ka silaba. Ex. gr.: "ba-
ba, mamú-pu, bu-buan." Dinhíh ning mga panig-ingnan
ang mga "a" sa bá-ba, ug gawás sa katapusan ang mga
"u" pulús mga gutural, kun sakup sa II.3,

Ingón sa nakita na kiníng mga lagda ko, lahíg dyu-
tay sa "Lungsuranon" nga mipagawás usáb sa lagda II.3
sa mga pronombre kun puligngalan, kay dili konóh ma-
kahatag úg duhaduhah ang pagbiya sa katapusang "h"-
Lain ang akong gitoohan; kay dunah kitáy: "ako, akóh;
amo, amó, amoh; ato, atóh."

Bahin sa mga silaba: ang II 1.6 gipasukád sa usáh
ka dakúng lagda sa mga pinulungan sa Pilipinas,—-lagda
nga nagpahayag nga walá kitáy matuud nga diptonggo.
Busah ang duhá ka bokál nga nagsunud suhd sa usáh
lamang ka pulung, sakup sa duhá usáb ka silaba. Tu-
ngúd ning lagdaah, walá kinahanglanah, hinonoah sayúp
gayúd, ang pagbutág giyón ning mosunúd nga mga pu-
'ung:

Pakna-án Ko-aw
Tina-án Pi-áng
Kalo-oy Hu-üt
Bu-ang Ba-ut

Hinonoah matarung ug igo na nga siláh sulatóg:
Paknaán Koaw
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Tinaán Piáng
Kalooy Huút
Buang Baut

*
Tinuud hinoon, kiníng lagdaah makahatag usahayg

katibog sa oloh. Dinhá ugúd sa atong' paggamit sa mga
pulung langyaw, lagmit man kitáh makahibalag mga dip-
tonggo. Ug ang diptonggo matúd pa ni Webster: "Usáh
ka paningog dihá sa pagsultih diín gikanit paglitók ang
usáh ka bokál ngadtoh sa ikaduháng bokál suhd sa usáh
ug maoráng silaba". Tagaan tag panig-ingnan sa Kinat-
silá nga maóy gihulamán nato sa daghang mga puhing
may diptonggo. Niah:

(1) piano, ciento, bueno, luego, cuenta.
Ang mga bokál sa mga unang silaba, mga matuud nga
diptonggo, diín ang "ia, ie, ue" gikanit paglitók kun
walá bulagáh. Súmala sa ilang kinaiyah ang "i, u",
mugbu nga bokál. Mahitabó usahay nga ang unang bo-
kál mapinadugay paglitók nga naggikán sa asento o sa
kinaiyah bang taás sa maóng bokál. Mga pananglitan:

(2) día, tío, río, reo, geometría, geología.
Dinhíh, ang unang upát ka pulung sibo sa tagurhay
silaba tungúd sa asento dihá sa " i" ug sa kataás sa
"e"; ug maóh usáb sibo sa tagduhá ka silaba ang: "geo,
tría, gía". Súmala sa ilang kinaiyah ang "a, e, o" tag-
as nga bokál.

Busah sa pagsulát nato kanilah súmala sa atong pa-
agih, himoon ta usáb siláh nga tagsah kun tagurhay si-
laba, pinasubay sa pagiitók ta kanilah, ug ginamit ang
panabang sa mga konsonanteng semibokál, "w" ug "y".
Niah siláh:

(1) pyano, syento, bweno (kun buyno), lwego (kun
luygo) kwenta.

(2) diya, tiyoh, (kun tiyo), riyo, reyo, heyometriya,
heyolohiya.

Ingón sa himatikdan tingalih sa magbabasáh, dinhé
sa unang punduk, ang semibokál lamang "y" ug ' V
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maóy gigamit; apán dihá sa ikaduhá, ang maóng mga
semibokál gipaunhag "i, e," ug busah nahimong "iy, ey".
Subay ning paagihah ang:

ciudad — suiatóg — syudád,
ciencia — suiatóg — syensya,
muelle' — , suiatóg — mwelye,
pasión — suiatóg — pasyón; — apán ang:
Arameo — suiatóg — Arameyo,
teología — suiatóg — teyolohiya,
mausoleum — suiatóg — mosoliyam,
mausoleo — suiatóg — mawsoleyo.

Igo na siláh alang sa mga pulung langyaw. Apan,
bisan suhd sa atong kaugalingong mga pulung, mahi-
tabó usahay ang dyutayng kalisúd. Súmala sa gihisgután
nang lagda, sayúp kiníng pagkasulatah sa:

dalaeg, baengbaeng, babae, tao
Kay sa ingón niana, siláh kinahanglang bulagon paglitók,
ug makabatón ning mga silabahah:

da-la-eg, ba-eng-ba-eng, ba-ba-e, ta-o,....
ug sayud and kadaghanan sa mga Bisayá nga kaná dili
lama sa naandan tang linitokán. Ug maóy ubús ko usáb
nga pagtooh nga dili kaayoh eksakto ang pagsulát ka-
nilah sa ingón:

dalayeg, bayengbayeng,. babayeh, tawoh,....
kay ning paagihah dihá sa "yeg, yeng, yeh, woh", daw lu-
táw ra kaayog paningog ang "e", kay sa dihá sa naan-
dang Htók sa kadaghanan kanato; apán dyutay ra hinoog
kalainan; busah usáb, mahimoh lang siláng gamiton. Ti-
ngalih kaháng labipáng duúl sa matuud natong linitokán,
kon ingnon niinih pagsulát:

dalayg, dayg, bayngbayng, babayh, tawh,....
kay samah man ugúd siláh sa diptonggo impropyo sa
niga Griyego, diín ang ikaduháng bokál (ang giwagtang
'e" ug "o") hapit dili madungóg. Ug nianang pagsula-

iah sa itaas ang "e" ug "o" daw lugus usáb madungóg.

Niay puhng lisúd sulatón. May nangsulát kaniyah ning
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paaging mosunúd: "asiusiu"'. Nagtooh akóh nga kaná sa-
yúp nga pagkasulatah, kay ang iyang paningog maóh man
kiníh: "a-si-u-si-u," - nga dili tukma sa atong linitokán.
Sayúp usáb, kon ingnon pagsulát: "asiwsiw," kay ang iyang
mga silaba: "a-siw-siw". Dinhíh daw hanáp ra kaayoh ang
"i" ug lutáw ra usáb kaayoh ang "u". Dili gihapon tukma
sa atong linitokán. Sayúp pud ang: "asyusyu", - kay sa
bínahin siyáh ingnon niinih pagsulát: "as-yu-syu" kun "a-
syu-syu", - nga walá gihapon maghatag igong kusúg sa pa-
ningog nga "e" ingón sa gikinahanglan sa hustong pag-
litók kaniyah.

Niay akongisuláy: "asyiwsyiw" kun "aseywseyw",—
nga dunah ning mga silabahah: "a-syiw-syiw kun "a-seyw-
seyw".

Kiníh nakabintahá sa "asyusyu", - kay dihá sa "syiw -
seyw" daw naklaro ug nilutáw ang paningog sa "e" nga
pinaluray dihá sa paglitók ta sa maóng ngalan. Bantayíh
ug ayuhah paglitók ang atong "reyna, Leyte", ug mailáh
mo ang iyang pagkasamag paningeg sa "seyw". Dili kaayoh
kiníh molutáw dihá sa "syu". Maoráh ang nahitabó sa:
"kilisyiw, balyiw,v kun "kiliseyw, baieyw".

Batok ning paagihah, - makaingón kahá kitáh nga ti-
ngalig isipong duhá ka silaba ang "seyw" nga mabahin pag-
ingón: "se-yw". Agig tubág ning kakulianah, maingón nato
nga waláy igong katarungan ang paghimoh kanilang duhá
ka silaba, kay ang "yw" duhá man ka konsonante ug
busah dili mahimong usáh ka silaba. Ang "syiw" walá ning
kakulianah, kay sayón nga ilhon nga usaráh siyáh ka sila-
ba : -ang " s " nga gikanitan sa "yiw" usaráy paningog
nga nagkanit; sanglit ang " i" gitaptan man sa mga semi-
bokál "y-w"; busah dili maputól ang maóng paningog.

Kon kakuhaan pa untág hulagway áng linitokán nato
nianang mga pulungah, sa wayduhaduhah katun-an ta gayúd
pag-ayoh ang matuud nilah nga kinaiyah: diptonggo ba
siláh kun dili. Masuta unta nato ang kamatuuran ning
lagda nga nagpahayag nga kitáh way tinuud nga diptonggo.

Ang mga sakup sa Instituto sa Pinulungang Nasudnon
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maóy atong patubagón ning mga kalisdananah. Siláh man
ugúy panahilunang magtutudlo bahin ning minahál tang
kapulungnan. ¿Ang mga panig-ingnang binisayá nga gigamit
.suhd ning ling-onah, mga matuud nga diptonggo kun dili?
Kon ugaling tinuud nga diptonggo, ¿unsah may ikasultih
La bahin ning lagdang kadaghan na hisgiitíh? ¿Makasulbad
ba sa tanáng kaso ang atong "w" ug "y", kon dili man
kahá mahimoh ang pagtaput úg litók sa nagsunúd nga
hingpit mga nga bokál: "a,e,i,o,u"? Nagpaabut kamíh sa
katin-awan gikan sa atong Instituto.

Bahin sa mga asento: angayng hinumdumán nga ang gi-
hisgután dinhíh maóh ang asento suhd sa mga pulung lamang,
ug dili ang asento sa mga orasyón kun sentenses. Kiníng
ulahíh hingkat-onán ra unyá kon masinati na sa Binisayá
ang nagatoón.

Subay sa batasan sa "Lungsuranon", walá usáb din-
híh ipatik ang gitawág úg asento agudo sekundaryo kun
hanáp, nga igkita dihá sa mga pulung sinubli, ubús sa
katarungan nga kaná makasamok na kaayoh. Sa laing
bahin masayón upúd siyáng toltolon, kay lagmit anhá
man" siyáh mahimutáng sa silabáng tugbang niadtong
nagdaláh sa asento primaryo nga pinatik. Ex. gr.: "diha-
dihá, taudtaúd",-naah siyáh sa unang "ha, ud".
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ANG "CONTRACTION MARK"

Duhá ka Bahad
Dunay mga magsusulat nga Bisayá nga walá mag-

gamit nianang gitawág "Contrae tion Mark" ug sa ingón
nangsulát ning mosunúd nga pulung: "Akoy, akong, ta-
wong, kahoyng". Dunay lain rga nanggamit nianang tima-
anah ug busah nangsulát niadtong mga piilungah sa ingón:
"ako'y* ako'ng, taw'ng kahoy'ng." Ug ang ikaduhá niadtong"
gihisgután nang mga sinulát ni G. Paulino Güilas nagpa-
kanaog sa hukúm nga dapig sa ikaduháng paagih nga, ma-
túd pa niyah, "mao ang tarong nga paagih; nga ang dili
paggamit maoy usa ka sayop, pag buong kun pag supak sa
kasugoan sa maayo'ng pagpanúlat." Mga bug-at siláh nga
pulung nga nagdaníh kanato pagpatoón pag-ayoh sa mga
katarungan sa gihisgxitán na nga ginooh.

Mga Katarungang Kadapig

Mahugpong ta ang katarungan ni G. P. Güilas ning
mosunúd: Ang paggamit sa "Contraction Mark" —

1. Subay sa panig-ingnan sa mga pinulungan nga
labipáng mauswagon kay sa Binisayá; ingón panang-
lit sa Ininglés, Pransés, Tinagalóg.

2. Naghatag kasayón sa pagpangita sa maóng mga
pulung dinhá sa diksyonaryo ug busah sa pagsabút usáb
sa ilang kahulugan.

3. Naghatag kasayón sa pag-iláh sa kalainan sa
mga maagid-agid nga pulung; ingón pananglitan sa:

"tawong" - nga tarúm, ug sa "tawo'ng" - nga usáh kanato;
"bulong" - nga tambal, ug sa "bulo'ng" - nga gucáh;
"pulong" - sa pagsullih, ug sa "pulo'ng" - pulo nga.

Mga Tubág
1. Ang unang katarungan ni G. P. Güilas masayóng

tubagón: Kay dili kanunayng tinuud nga ang maayong pa-
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agih dihá sa usáh kun duhá ka pinulungan, maayoh usáb
gihapon alang sa ubán; labináh kon kiníng ubán sakup sa
laing punduk sa kapulungnan. Pananglitan: ang mga parís
of speech ug ang mga panahón sa mga Dilang Oropanhon
dili magsilbe alang sa atong dila; dili siláh sibo. Ang
mga panig-ingnan niyah nga kinuha gikan sa Ininglés ug
sa Pransés dili magsilbe, kay kiníh siláh sakup man sa
mga Dilang Malinubaylubayon, samtang ang atoah sa
mga Madinugtongdugtongon. Kon ang Ininglés ug ang Pran-
sés naggamit sa "contraction mark", siláh may katarungan;
kay, sanglit dili madinugtongdugtongon, may kapuslanan
gayúd ang paghatag ilhanan niadtong usahay ilang gi-
dugtong ug usahay walá dugtongah. Bisan ugúd kiníng pa-
agihah walá nüah gamitah dinhá «a mga pulung nga ka-
nunay gidugtong pagsulát; samah sa:

"carnival" —nga gikan sa "carni valere";
"cognition"—nga gikan sa "cum gnitio, cum gnoscere";

—kay dinhíh kanilah may mga titik man untáng gibiyaan.
Busah kon hangtud gani kanáng mga pinulunganah

walá kanunay maggamit sa "contraction mark", dayág
kaayoh nga hilabihán ra kabug-at kadtóng hukúm ni G,
P. Güilas. Ang bahin sa Tinagalóg unyá ra nato hisgutíh.

2. Ang iyang ikaduháng katarungan may pagkatinuud
tingalih bahin sa mga diksyonaryong ang-ahng pagkahimoh,
o sa mga gisunúd lamang^a Kinatsilá, Ininglés kun Linatín.
Ang matund nato nga diksyonaryo ug gramatiká kinahanglan
ngá maghatag luna diín isaysay ang mgalagda sa atong pag-
pangdugtongaugtong, sanglit ang ato lagíh nga pinulungan
madinugtongdugtongon man. Kon kanáng mga lagdaah maa-
yoh nga pagkasaysay ug nasabút usáb pag-ayoh, mamasayón
na ang pagtolto] sajnga pulung dugukan; ug sa ingón niana,
niawagtang na kadtóng kalisdanan ni G. P. Güilas, ug kawad-
an sa bilíh kanáng kasayón nga konóh makab-ut pinaagih sa
paggamit sa "contraction mark".

3. Ang ikatolóng katarungan mahimoh lang dili tagdon
niadtong nanaggamit sa paagih sa pagsulát sa "Lungsura-
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non", kay makab-ut kiníng tuyú nga iyang gihisgután pina-
gih sa asento agudo ug katapusang í !h". Ning paagihah usáb
kabutangág kalainan kadtóng iyang gihatag nga mga panig-
ingnan:

"tawóng"—nga tanúm, ug "tawong"—tawoh nga;
"bulung"—nga tambal, ug "bulong"—buloh nga;
"pulung"—sa pagsultih, ug "pulong"—pulo nga.

Ang "bulong" - buloh nga, ug ang "pulong" - pulo nga,—
labíng maayong sulatón nga binulág, dili dinugtong; kay sa
ingón niana mahapsay siláh ug dili na makapalibog. Sa pag-
katinuud, dili ang tanáng kalibogán mawagtang sa paagih
nga gidapigan ni G. P. Güilas. Pananglitan: dilimalaíg suiát
nianang paagih ni Güilas kiníng m ga pulungah:

"bulong" - nga tambal, ug "bulong" - nga pagpangita
"tubong" - nga puthaw, ug "tubong" - nga sa tanúm;
"tungáng" - nga usáh ka bahin, ug "tungáng" - nga

pagpaibabáw gikan sa ilawúm sa tubig;
"konóng" - nga dili tino, ug £'konóng" - nga sa lubíng

uyúg.

Sanglit ang "bulung" nga tambal ug ang "bulung" nga
pagpangita, dili man dinugtong gikan sa duhá ka nagkalain-
lain nga mga pulung, ug sanglit kadtóng ubán linangkub man
gikan sa nagkalainlaing dugukan ug sa "nga", - siláh, súmala
sa iyang kaugalingong lagda o paagih sa pagsulát, kinahang-
lang sulatón pag-ingón:

"bulong" nga tambal, ug bulong" nga pagpangita;
"tubo'ng" puthaw ug "tubo'ng" sa tanúm;
"tunga'ng" bahin sa butáng, ug "tunga'ng" pagpaibabáw;
"kono'ng" dili tino, ug "kono'ng" lubíng uyúg.

¿Hain na man kanáng gipasibantug niyah nga kasayón
sa pag-iláh sa kalainan sa mga agid-agid , nga pulung? ¿Du-
nah ba diáy kalainan dihá sa pagsulát sa nag-atbang nga pn-
lung, súmala o subay sa iyang lagda? Niah, magbabasáh,
tan-awah ug sil-ingah pag-ayoh úg hain magsuksuk kanáng
gipangita tang kalainan:

bulong - bulong
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tubo'ng - tubo'ng
tunga'ng- tunga'ng
kono'ng - kono'ng

Ako siláng gipaatbang ug gikuhaan sa mga pulung gipaku-
yug didtoh sa itaas, arón masayón mo siláng tandion. Kon
makakitá ka ganig mga ilhanan dihá kanilah nga nakahatag
úg kasayón sa pag-iláh sa ilang kalainan, maayoh ka gayúd
úg mga matáh. Akóh ug ang ako diríng mga kauban walá
gyud intawoy hikit-an.

Day ág nga ang "contraction mark" ni Güilas dili maka-
sulbad kanilah; ug busah nahanaw ang kapuslanan o bilíh sa
ikatolóh niya nga katarungan. Apán sa paagih sa "Lungsu-
non", sulatón ang kadaghanan kanilah sa binulág, ug masul-
bad ang ilang kalisdanan. Aniah:

"bolong"—nga tambal, ug "bulung"—nga pagpangita;
"tuboh nga"—puthaw, ug "tubo liga"—iyahsatanúm,
"tungá nga"—usáh ka bahin, ug "tungáh nga"—gikan

sa ilawúm sa tubig;
"konóh nga"-dili tino, ug "konó nga"-sa lubíng uyúg.

Ang "bolong" nga tambal, sanglit ngalan mag butáng,
gisulát ginamit ang mahomok nga "o" ; ug ang "bulung"
nga pagpangita, sanglit nagpailáh mag kusúg o pakigbisug
arón makakaplag, gisulát ginamit ang magahi nga "u" .

Ang katapusang "h" dihá sa "tuboh, tungáh, konóh",
sayón nga ilhanan sa kalainan nilah ug sa "tubo, tungá, ko-
nó" nga walá magdaláh nianang katapusang "h". Laing
higayón kiníh nga makamatuud sa dakúng kapuslanan
sa paggamit sa katapusang "h" sa "Lungsuranon".

Sayúp ni Güilas

Miingón si G. Güilas nga ang "sustantibo" nga "ako
nga", kon langkubon, butangán sa timáan; ingón sa: "Kamo>
ako'ng pahukmon". Ang "posesibo" konóh, dili butangán;
ug busah sulatón: "Akong basahorí'. Ambut, unsay ipa-
sabút niyah sa pulung "sustantibo"; kay,-sa pagkatinuud»
ang "ako" dihá sa "akong basahon", sustantibo man gayúd
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usáb. Labut pa, daután kanáng pagbahin ngadtoh sa "sus-
lantibo ug posesibo", kay ang kaatbang sa "sustantibo",
"aksidente" man; ug ang mga kakuyug upúd sa "posesibo":
bokatibo, nominatibo, datibo, etc.

Kon kaso man ugaling ang iyang gihisgután, nasayúp
gihapon siyáh; - kay ang "ako" dinhá sa "kamo, ako'ng
pahukmon", naah man usáb sa kaso nga henitibo kun
posesibo, samah nga henitibo o posesibo man gayúd ang
"ako" dihá sa "akong basahon". Basahah ang katarungan
niinin didtoh sa, Uluhan IX. Sa pagkakarón, igo na nga
tun-an tag makadyút kiníng mosunúd nga pagtandi:

Basahon ni Pedro, pahukmon ni Pedro-pulús posesibo ang "ni Pedro";
basahon nako, pahukmon nako - pulús usáb posesibo ang "nako";
akong basahón, akong pahukmon-pulús gihapon posesibo ang "ako".

Katarungan: kay siláng tanán (ang ni Pedro, nako,
akong) pulús man nagpailáh úg kinsay "tag-iyah" sa ba-
sahón ug sa pagtugut pagpahukúm; busah pulús siláh
henitibo kun posesibo. Tungúd niinih nahanaw kanáng
iyang buút ipadawat nga kalainan sa kaso, kay walá man
gayúy kalainan; walá diháy "sustantibo ug posesibo",—
kay siláh pulús posesibo.

Kiníng sayupah nagdaláh kaniyah ngadtoh sa laing
mga sayúp. Miingón siyáh: "Ako'ng puhukman, ilang oyó-
nan." Ang "ako'ng ug ilang" pulús posesibo; busah sayúp
ang pagbuláng úg kalainan pinaagih sa "contraction mark"
dinhá kaniiah. Maóh gihapon nga bolokah sa sayúp ang
igkita dihá sa "atong" ning lain niyang mga pulung:
"Atong pagsulat, ato'ng sundon".

Kaná bahin sa mga berbong gilanggikitan; dinhíh ning
mosunúd, mga nombre nay gilanggikitan: "Akong basahon,
iya'ng kaugalingon, ako'ng mga igsoon, ako'ng mga ka-
uba'ng magsusulat." Ang tanáng mga puligngalan nga naah
dihá nianang mga panig-ingnanah, pulús naah sa kaso
henitibo kun posesibo; ug busah sayúp gihapon ang pag-
lainlain ka.nilag sulát. Sa laing pagkasultih, si G. Güilas
walá magsunúd sa iyang kaugalingong batakán.
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Labut pa, nagkayamukat ang iyang paggamit nianang
ilhananah. Misulát siyáh: "ubaríng—kauba'ng; hiilharíg,
tanaríg, lairíg." Kataw-anán kanáng "uban'ng—kauba'ng".
¿Dili ba süáng duhá gikan man sa "ubán"? Nan, ¿diín
man kanáng kalainan sa timaan maggikán? Ug labut pa
gayúd, ¿nalimut ba si G. P. Güilas nga ang atong "ng"
usarán man ka konsonante? Busah sayúp ang iyang:
"hiilhan'g, tanan'g ug lain'g"—kay dinhá kanilah nahi-
moh mang duba ka konsonante ang "ng".

Mga Katarungang Kabaíok

1. Unah sa tanán, kinahanglahg isalikway kiníng pa-
agih ni G. Güilas, ubús sa katarungan nga dili man nato
siyáh, ang "contraction mark", magamit dihá sa dag-
hang mga higayón. Kay kon usahay siyáh magamit na-
to ug usahay dili magamit, magkayabag gayúd ang atong
sinulatán. Pruyba:"ang himatid—gikan sa hingpatid; pa-
nagan—sa pangdagan; nanaral—sa nangtaral; pamu-
tud—sa pangbutud; pamahaw—sa pangbahaw.

¿Unsaon man nato pagbutáng sa ilahanan dinhá ka-
nilah? ¿Ingnon ba niinih: hi'matid, pa'nagan, na'naral,
pa'mutud, pa'mahaw? O ¿niinih ba hinoon: him'atid»
pan'agan, nan'aral, pam'utud, pam'ahaw? ¿Unsaon man
nato siláh paglitók? ¿Asah ang asento mahimutáng? ¿Dili
ba siláh makapalibat -sa atong matáh? Tan-awah: "hi'ma-
tid; him'atid; pa'nagan, pan'agan". Mga pangutanah si-
láng lagmit motungha sa oloh sa pobreng magbabasáh,
kay sa pagkatinuud, diriyút da ang sayonán, samah ni
G. Güilas. Apán sanglit ang "m" ug ang "n" dinhíh
ning mga panig-ingnanah, pulih man sa "ngp, ngk, ngt
üg ngb";—¿dili ba maayoh nga ipatungko nato pagbu-
táng kanáng ilahananah ibabáw sa ''m" ug sa "n"? O
¿payayungan ba kahá nato, ingón niinih: hi'm'atid.
pa'n'agan, na'n'aral, pa'm'utud, pa'm'ahaw? Kon lisúd na
man kadtóng "hi'matid, him'atid", ¡unsah na kahá ang
babation sa alaut magbabasáh ning "hi'm'atid"! Ug ¿ha-
in na man kanáng kasayón ug kayanoh nga gipasiban-
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tug ni G. Güilas? Maimpatsoh man hinoon kitáh sa ka-
libog; ug ang nakaanindot ra ba, walá kitáh tagaig
tambal sa iniláng magsusulat.

Ang ato diáy nga "mga", ¿unsaon pagsulát?—-kay
gikan man siyáh sa "manga". Hipanid-an ko nga si G.
P. Güilas walá lang magkabaná niinih, walá magbutáng
sa "contraction mark". Ang "walhon, pagngon, pugngan'%
—¿unsaon man usáb? Kay siláh gikan man kahá sa:
"walahón, palongon, pugongán", ¿Sayúp ba diáy ang
masabúg nga paagih sa pagsulát sa "handuraw",—nga
gilangkub man kahá gikan sa "handum-laraw"? Ug ki-
níng tanán gisulát sa kadaghanan, nga way asentong pi-
natik.

Busah dili kay malisúd lamang, hinonoah dili gayúd
mahimoh ang pagsunúd sa turnan ug sa tinarung sa
maóng lagda ni G. Paulino Güilas, dinhá sa tanáng hi-
gayón. Siyáh ganiy unang walá motuman sa iyang kau-
galingoñg batakán. Ug kon dili man mahimoh dinhá sa
tanáng higayón, dili na lang nato siyáh gamiton, arón
dili magkayamukat ang atong sinulatán.

2. Kanáng mga panig-ingnanah ug ang daghan pa
kaayoh nga walá dinhíh hisgutíh, igo nang makapakita
sa kasamok nga mosangput gikan sa paggamit sa "con-
traction mark" dinhá sa atong pagsulát sa Binisayá.
Daw nakalimút man ugúd si G. P. Güilas ug ang iyang
mga kadapig nga ang atong dila "agglutinative" kun
madinugtongdugtongon, ug sa ingón niana ang pagbu-
táng úg ilhanan ning maóng pagpangdugtong makasa.
mok kaayoh tungúd sa ilang gidaghanón. Ug nagtooh
akóh nga ang gipasibantug ni G. P. Güilas nga Tina-
galóg watá magtuman sa tinuuráy ug sa tinarung ning
lagdaah. Niay mga minugbüng pulung Tinagalóg nga
walá nilah butangíh sa ''contraction mark": "mga"—nga
gikan sa "manga", ug "ng"—nga gikan sa "nang". Bu-
sah mahimoh lang usáb nga isalikway kanáng bahinah
sa iyang pangatarungan hangtud sa panahón nga ang
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Tinagalóg makapakita nga "nakatuman na siyáh" sa
maóng Jagda.

3. Ang nanaggamit sa paagih sa pagsulát sa "Lung-
suranon" dili maayong mogamit ning gihisgután nang
ilhanan kay makalibog sa oloh. Sanglit ugúd agid-agid
siyáh sa asento agudo sa "Lungsuranon", malísúd ang
pag-iláh kanilang duhá dihá sa sinulát úg kamút, ug
hangtud gani dihá sa mínakinilya ug sa pinatik.

Kiníng katarunganah angayng paiandongon usáb sa
tanáng tawoh nga naggamít sa asentong pinatik. Arón
waláy kalibog nga mosangput gikan ning duhá ka bu-
táng maagid-agid, kinahanglang dili nato gamiton dinhá
»a pagsulát ang "contraction
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ANG LAGDA BAHIN SA "UO"
Dili lang unta nako tukión kiníng bahinaK sa atong

pinulungan; apán napilit akóh pagsulát úg pipiláh ka pû -
lung, kay may nanag-aghat man kanako sa pagpatoón ba-
hin ning butangah ug unyá sa pagpahayag sa akong ubús
nga huna-huna mahitungúd nianang masabúg nga batasan
sa atong mga magsusulat sa paggamit sa "uo" suhd sa usáh
ka pulung, kon kanáng paningogah nagsunud dinhá kani-
yah. Sa akong kabús nga paniid, ang waláy pagbutág ta-
gál sa gihisgután nang batasan kun ang hilabiháng pagga-
mit kaniyah, walá gayúd magsubáy sa atong linitokán,
hangtud gani nga usahay mamahimoh siyáng kataw-anán,
kon siboon gayúd ang paningog ug ang sinulát.

Busah makapahibulung kaayoh, nganoh nga ang kadag-
hanan sa atong mga magsusulat nangsunúd nianang lagdaah,
nga sa akong bahin walá gayúd magsandig o magsubáy sa
kinaiyah sa atong dila. ^ Makapahibulung usáb ang walá
nüah pagtagád sa paagih sa pagsulát sa "Lungsuranon",
nga sa pagkatinuud pinasukád sa mga dagkung lagda sa
atong pinulungan. ¿Nganoh kahá kiníh? Dili lang nako tu-
kión dinhíh. Hinonoah sugdan ta dayon pagsusih ang ma-
óng sulbaronon.

A gig pagpahinumdum sa mga magbabasáh ug agig pag-
butág sukaranan sa mga lagda nga mosunúd, ipahiunáh
ko ang paghisgut nga usáh sa mga labíng dakúng batakán
sa sinulatán tang mga Püipinhon maóh ang iyang pagka-
ponetikó. Sa ato pa, nga ang pagsulát ipasubay gayúd sa
atong paglitók sa mga pulung kun titik. Ang dili paghinum-
dum kun ang dili pagtagád kaniyah, makapahulug usahay
sa atong mga magsusulat ngadtoh sa sayúp, Busah tagdon
ta siyáh kanunay.
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I.
Ang usáh ka makugíhong pagpaniid sa linitokán sa

atong Isigkabisayá, makapalutáw ning usáh ka kamatuuran
dinhá sa atong pagpanglitók: ang kadaghanan sa mga pu-
lung nato nga tagurhay silaba sa niining paningogah, pu-
lús "o" kun pulús "u". Dihá sa mga Bisayáng walá ma~
sayud «ñanang lagda sa kabag-ohan bahin sa "uo", lugus
ka makakitág mga tawoh, kinrang linitokán samah o subay
kaniyah. Nagtooh akóh nga kon kuhaan pa ang linitokán sa
mga Bisayá úg hulagway pinaagih sa mga aparato, makita
gayúd nga ang "uo" sa atong mga mantalaan segurong
iwít bahin sa gidaghanón, ug nga ang mag-unáh ang "oo"
kun ang "uu". Pananglitan: "duul - dool; puúl - pool;
bungúl - bongól; guúl - goól; suúd - soód".

II.
Ang mga pulung nga may duhá ka bokál ning pa~

ningogah, nga atong >tpangisug o ipasuwabih paglitók (em-
phatic words), labíng maayoh nga pulusón "u". Panang-
litan: "tungúd, ugúd, upúd, tuúd, suúd."

Kataw-anán ang paglitók kanilah súmala ning pagka-
sulatah: "tungód, upód, ugód, tiiód, suód." Dunah hinooy
molitók úg: "tongód, opód, ogód, toód, soód." Apán ang
paghatag kusúg kanilah, magaaghat kanato paggamit sa
pulús "u."

III. ,
Ang bokál sa mga silaba ning paningogah, nga buút

nato tagaag kusúg kun empasís, angayng sulatón nga "u"; -
kay ang empasís nagkinahanglan niinih. Busah atong su-
latóg: "ayúhah (imperátibo), napúoh, túdlo, dúngoy." Ang
asento gipatik arón pagpakita sa silabáng pahimug-atán.

IV.
Kon ang bokál sa katapusang silaba sa mga pulung

tagurhay silaba ning maóh gihapon nga paningogah, gi-
sulát nga "ó" nga inasentohan, ang nag-unáh nga bokál
malagmit nga "o" usáb. Ex. gr.: "toóh, toón, tolóh, mo-
hón," Ang katarungan niinih masayóng sabton, Kay sang-
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lit ang katapusang silaba may asento, malisúd ang pagha-
tag dinhá sa nag-unáng silaba sa paningog sa "u", hi-
nonoah masayón nga litokón kon siláh pulusón "o".

V.
Apán dinhá sa mga pulung nga "tagurhay silaba, kon

ang katapusan, súmala sa nabatasan kun sa empasís ba,
nagdaláh sa bokál "u", ang nag-unáh nga bokáí "u"
usáb. Ex. gr.: (a), "sugu, bugu, pusu". (b). "sugút, ku-
súg, dugú, subú." '

Ang katarungan samah sa lagda IV, kay bakikáw
kon himoong "o" ang nag-unáng bokál. Sulayíh ang:
"sogu, sogút, kosúg, sobú",—ug makita mo ang kataru-
ngan sa iagda.

VI.
Ang iglalanggikit nga alang sa umaabut nga pana-

hón, ang "mo....", sulatón nga "mo". Kiníh nagsubáy
sa batasang naandan na nato karón, ug angayng palung-
taron kay dili man supak sa kinaiyah sa atong linitokán.

. Ang iglalanggikit nga "....on", sulatón nga "on". Ka-
tarungan: kay naandan na nato ug dili gihapon supak
sa kinaiyah sa atong dula.

Ussh sa akong mga higalah misugyut nga ang
"mo...." angayáng sulatóg "mu....", kay matúd pa niyah
kiníng "mu...." maóy labíng subay sa atong linitokán.

Sa pagkatinuud nabahin ang mga magsusulat; danay
migamit sa "mu™" ug dunay sa "mo—". Kon walá akóh
masayúp ingón usáb ang pagkaímhin sa atong linitokán
nianang iglalanggikitah.

Sa akong bahin, maayong gamiton ang "mo—" ug
niah ang katarungan:

Ang mga pulung nga langgikitan sa "mo—" maba-
hin sa duhá: (1) ang nagsugud úg bokál; ug (2) ang
nagsugud úg konsonante.

Ang unah maóh kadtóng nagsugud sa "a, i} u". Ang
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í(e, o" mahimoh lang biyaan tungúd sa ilang kadíriyút.
Ang "mu—" maóy angayáng ipaunáh sa "a". Ex. gr.:

"muadtoh, muabút, muagbay, muatáng". Sayón nga li-
tokón.

Ang "mo—" alang sa nagsugud úg "i, u". Panang-
litan: "moipon, moilug, moisip, moitus; moutang, mou-
bán, mougmad, mougbók";—kay maóy sayón nga lito-
kón.'

Sanglit ang "a" homok nga bokál, maayong litokón
ang "mu—" dihá sa "muadtoh,—-"; apán, sanglit gahi
man ang "i, u", malisúd gayúd ang paglitók sa magahi
nga "mu—" unah sa magahi usáb nga "i, u". Sulayíh
ang "muilug—" ug makita mo dayon nga magsapid ang
dila ug ngabil dihá sa imong pagbungát sa maóng pu-
lung. Apán gamitah ang homok nga "mo—", ug sayón
nang litokón siláh: "moilug, moisip ".

Ug bahin sa nagsugud úg konsonante, labíng maa-
yoh, kay labíh mang sayón, ang "mo—". Sulayíh ang:
"mobayad, molihok, modungan, mopuhál".

Busah labíh diáyng daghan ang mga higayón sa pag-
gamit sa "mo—" kay sa "mu—"; ug sa ingón niana
ug árón pagbatóg usáh iang ka paagih' sa pagsulát sa
gihisgután nang iglalanggikit, palabihón ta ang "mo—"
kay sa "mu—" dihá sa tanáng higayón. '

VIL
Mahimong ibutáng dinhíh ang bahin sa silaba nga

nagtapus úg konsonante ug nga dili katapusan sa pu-
lung. Ang bokál nianang mga silabahah maiagmit gahi,
ug busah labíng maayong sulatón nga "u". Ex. gr.:
"bun-og, tun-og, bung-tod, lum-boy."

VIII.
Bahin sa mga pulung nga daghag silaba, makahi-

moh kitáh pag-uyon ning mosunúd nga mga lagda.
(1). Ang paningog "uo" nga gikan sa pagsubli sa

unang silaba sa pulung nga dugukan, saman usáb úg
bokál sa maóng unang silaba. Kon kiníh "u", "u" usáb
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kadtóh; kon ugaling "o", "o" upúd kadtóh. Ang ubán
nga bokál maayoh lang isunúd gihapon sa tugbang mga
bokál didtoh sa dugukan.

Basahah ang Uluhan XXI.
Mga Panig-ingnan:

Bubuhatih, — nga gikan sa BUhat.
susuguah, — nga gikan sa SUgu.
tutugonah, — nga gikan sa TUgon
totoohih, — nga gikan sa TOoh.
momohonih, — nga gikan sa MOhón.

(2) Kon ugaling kiníng pagsubliah sa unang silaba
nagpailáh sa gihandaan nga lihok, apán nga walá pa-
dayonah,—sa ato pa, nga nagpasabút sa buhat nga mi-
naút,—ang unang bokál "o" gayúd dihá sa tanáng hi-
gayón. Kay gikan man siyáh sa "mo—".

Basahah usáb ang Uluhan XXI.
Aniah ang mga panig-ingnan sa (1):

bobuhatih, — nga gikan sa buhat.
sosuguah, — nga gikan sa sugu.
totugonah, — nga gikan sa tugon.
totoohih, — nga gikan sa tooh.
momohonih, — nga gikan sa mohón.

Daw hidiparahán tingalih sa magbabasáh, nga ang
duhá ka porma sa "totoohih, momohonih, dihá sa (1) ug
sa (2) maoráng dagwayah. Kiníh dili marerríedyo pinaa-
gih nianang mga lagda nga akong gihatag didtoh sa
Uluhan XXI. Nagkatukma ning higayonah ang duhá ka
paagih sanglit nagsugud man ugúd úg "o" ang "tooh,
mohón". Mahimong pasugdon silág "u", apán dili maa-
yoh kiníng gamiton kay supak man sa linitokán sa ka-
daghanan nga maóy mohari ug paharion.

Pasagdan ta lang kaná; makahimoh kitáh pagpaku-
yug dinhá sa atong sinulát úg ubáng mga pulung nga
makakuha sa duhaduhah.

Kiníng higayón sa pagkatukma diriyút ra gyud ka-
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ayoh kon atong itandi sa mikatáp ug daghan uyamut
nga atong mga pulung kansang unang bokál, "a, i, u",—di-
ín dili gayúd mahitabó kanámg gihisgután nang pagka-
lukma.

(3) Ang ubáng mga pulung nga pinú-pu gikan niad-
tong mga sinubli súmala sa (1) ug (2), nagsunüd giha-
pon sa maóng mga lagda.

Mga panig-ingnan:
magbubuno, — nga gikan sa buno.
mamumuno, — nga gikan sa buno.
mamomoóh, — nga gikan sa mooh.
mamumuoh, — nga gikan sa puoh.
magpupuoh, — nga gikan sa puoh.
magtotoon, — nga gikan sa toón
manonoon, — nga gikan sa toón
nianunubus, — nga gikan sa tubüs.
magtutudlo, — nga gikan sa tudlo,
manunudlo, — nga gikan sa tudlo.

Ang katarungan alang kanilang tolóh maóh ang pag-
padayon paggamit sa bokál sa dugukan dinhá sa mga
pulung pinú-pu, kon ugaling dili man kitáh füliton sa
kahulugan, empasís o iain bang lagda nga magpausáb
sa gihisgután nang bokál.

Sayud akóh nga kanáng mga lagda sa itaas walá
makalukúp sa tanáng kagamitan sa "uo" dinhíh sa atong
pinulungan, apán makatabang silág dyutay paghatag úg
sistema kun mahan-ayong paagih sa atong sinulatán, Gi-
pasubay siláh sa mga lagda sa atong pinulungan ug li*
nitokán. Kon ang atong mga makugihong magsusulat
makapakita nga siláh sayúp kun dili ba maayong pag-
kapahayag, hangyoon ko siláh ngá ilah untáng imantala
ang ilíing mga katarungan, tungúd ug alang sa kaayu-
han sa minahál tang Dilang Sugbuanon. Ingón man,
kon dunah siiáy ikapunó. Molambo gayúd ang atong si-
nultihán, kon kitáh magtampoháy ug magbuligáy.



ULUHAN V IH

ANG PAGBAHINBAHIN SA ATONG KAPULUNGNAN3

Unsaon Pagbahin

Ang mga gramatiká sa mga Oropanhon lagmit mang-
hatag ning pagbahinah sa ilang mga kapulungnan: artikuló,
nombre, pronombre, adhetibo, berbo, adberbyo, preposi-
syón, konhunsyón ug interheksyón. Bisag dúnah tingaliy
dyutayng kalainan sa pagbahin dihá sa nagkalainlaing pi-
nulungan sa mga Oropanhon, .siláng tanán nagdaláh *sa
hapit tanán nianang mga matang nga nahimutáng sa itaas.

Katagaan ta silág mga sibo-sibo nga pulung dinhíh
sa atong Binisayá, bisan labíh tingaling maayoh nga ga-
miton lang nato siláh sa ingón, Itay ang ilang kahulugan ug
kagamitan hiilhan na man kaayoh sa atong mga estudyante.

Ang artikuló, konhunsyón ug preposisyón, súmala sa
rnakita sa ubús, gitawág kog mga "igkukuyug", - kay sa
pagpatinuud dinhá sa ilang kagamitan mga igkukuyug man
gayúd siláh. Ang artikuló matawág natog "iglalambigit"
nganhá sa ngalan;.ang konhunsyón, "igdudugtong" tali-
walá sa duhá ka pulung kun duhá ka punduk sa mga
pulung; ug ang preposisyón, "ig-uunah" sa mga palung.
Himatngonán dagway ninyoh nga nagsayloh ang kagamitan
sa preposisyón ug sa artikuló.

Ang nombre, nomen kun noun, "ngalan" sa ato; kun
"ipangngalan" ba hinoon, kon sud-ongon ta nga siyáh maóy
gamiton arón "pagngalan" sa usáh ka butáng.

Ang pronombre, "puligngalan" dinhíh sa ato.
Ang adhetibo, berbo ug adberbyo, mga ighihiyas sa

nombre. Busah gitawág ko silág "ipanghiyas" didtoh sa
Uluhan X. Ang berbo, kansang kahulugan "pulung", gi-
tawág sa ingón kay siyáh maóh man gayúd "ang pulung"
nga makahatag úg hinan-ayng kahulugan sa usáh ka ora-
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syón kun sentensya. Kuhaah ang berbo ug mawalá gayúd
ang mahan-ayong kahulugan niadtong kakuyug nga maa
pulung.

Ang berbo matawág tag "ighihisgut kun ipanghisgut"
bahin sa "suheto o gihisgután."

Ang adhetibo, "ipangdayandayan" dinhíh sa atong ka-
pulungnan; ug ang adberbyo, "ipangbolok" sa ¿kalihokail
sa berbo kun sa dayandayan sa adhetibo.

Ang interheksyón maóy pulung nga atong "igtutuwáw
o ipangtuwáw."

Dunay mga magsusulat nga nanggarnit lang dayon-sa
graniatiká sa Ininglés, Kinatsilá kun Linatín, ug sa ingóa
nangbahin sa atong mga pulung súmala nianang mga suso-
bananah. Dili akóh makig-away nianang mga gramatikah#lu
hinonoah ako siláng gitun-an ug gitahud. Apán kinahang*-
lan natong matngonan nga ang atong pinulungan lahí ga-
yúd kanilah, ug busah bantayán ta ang pagsunúd kanilah,
arón dili maglibog ang atong oloh.

Súmala lagíh sa ikaduháng uluhan, usáh sa mga da-
kúng lagda sa atong pinulungan maóh ang pagpaibábáw
sa panghuna-huna sa nagsulát kun nagsultih bahip sa ka-
himoan sa paagih sa atong pagpanultih. Sa ingón niana,
kiníng paagihah sa pagsultih suúd kaayoh sa Lohiká nga
maóy kasayuran bahin sa tul-id nga panghuna-huna. Sú-
mala sa Lohiká ang tanáng mga pulung mapunduk sa duhá:
ang kategorimatikó ug ang sinkategorimatikó; ang ató usáb
nga kapulüngnan mabahin sa ingón. v

Gitawág pulung kategorimatikó kadtóng nagapákita
dihá sa iyang kaugalingon lamang úg tibuúk kun ^utóan
nga huna-huna o ideya. Pananglitan: "kabaw, balay, dagáíi,
tawoh." Dayág gayúd nga dinhá nianang mga pulungah,
nakahupút kitág tin-aw ug tibuúk nga ideya. Labut pa»
walá kitáh magkinahanglag ubáng mga pulung arón pag'
tibuúk sa atong huna-huna bahin sa "kabaw, balay, dagan>
tawoh." Igo na siláng mga pulungah, dinhá sa jlang mga
kaugalingon, paghatag nianang tibuúk nga kahulugan.
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Mahimoh nga mogamit kitáh ug laing mga pulung arón
idayandayan, apán dili gayúd arón itibuúk sa ideya bahin
sa "kabaw, balay, dagan, tawoh." Siláh tibuúk náng daan,
ato na lang gipanghiyasan pinaagih sa laing mga pulung.

Gitawág sinkategorimatikó ang pulung nga gikan sa
jyang kaugatfngon lamang nga dagway dili makahatag úg
tibuúk kun turnan nga huna-huna o ideya; hinonoah, nagki-
nahanglan úg laing pulung o mga pulung arón pagpakita
úg tataw, tin-aw ug tibuúk nga ideya. Pananglitan: "sa, mo,
maki, hi". Daw lubúg ug dili tibuúk ang ilang mahatag nga
ideya. Arón matibuúk ang ilang mga kahulugan, kinahang-
lang paubanán sil ág laing mga pulung. Pananglitan: "ba-
sahón sa tawoh; #?oadtoh akóh sa Sugbu; /ncrA'ihudiyo; hi-
tun-an",

Piláh ka Bahin

Pina&ikad sa gisaysay sa itaas ug sa atong paagih sa
pagsuíát, mahimoh ug maayong bahinon ang atong kapu-
lungnan sa totolóh; (1) dugukan, (2) iglalanggikit, ug (3)
igkukuyug. Ang nahaunáh tugbang sa kategorimatikó, ug
ang nahabilín sa sinkategorimatikó,

Mga panig-ingnan:
(1) Pulung dugukan: tawoh, puspus, pinggan, bata,

.lingkud.
(2) Pulung iglaianggikit: ma—, naga—, mo—, —on,

—an.
(3) Pulung igkukuyug: sa, kang, ni, si, ang, nga.
Ang pulung dugukan dili sibo sa pulung Untunganay.

Ang Untunganay maóy gamút nga gigikanan sa mga pulung
dugukan. Pananglitan ang atong "huyatid" gilangkub gi-
kan sa duhá ka pulung "huyad, patid"; ug kiníng duruhá
tingalig gikan sa lain pang mga pulung nga tagsay sila-
ba. Ang "huyád" gikan tingalih sa "hu" ug "yád", ma-
ingón nga ang "ayád" daw gikan» sa <(a yád", ang "bayad" sa
"ba yad". Sa samang paagih, maingón ta nga ang "patid"
maorág "pa tid", ingón man nga ang "patak" sa "pa tak",
ang "patik" sa "pa lik", ang "patad" sa "pa tad".
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Ang "hu, yád, pa, tid" mga lintunganay; ang "huyád,
patid" mga gamút nga duúl; ug ang "huyatid" dugukan.
Sa ingón niana, dakúg kalaínan ang lintunganay ug ang
dugukan. Kadtóh dili na nato mapú-pu gikan sa lain pa
nga gamút, sanglit usaráh may iyang silaba nga nagpailág
lintunganay usáb nga huna-huna,. Apán kiníh ang dugukan
naggikán s,a lain. Ang mga gamút nga dug-ul mahimoh
usáb nga tan-awon ingóg dugukan, samah sa: "huyád" ug
"patid" dihá sa panig-ingnan: kay arón maisip ang usáh
ka pulung nga dugukan, gikinahanglan ug igo na, ngá ka-
náng pulungah nagpadayág úg usáh ka tibuúk ug tataw
nga huna-huna. Ug kanáng mga gamút nga duúl dunah
nianang hiyasah.

Ang igkukuyug ug ang iglalanggikit sayóng ilhon dihá
sa sulát, kay ang igkukuyug gibulág pagsulát, ug ang igla-
Janggikit gipatapút sa dugukan. Ug sayón usáb nga ilhon
dihá sa ilang kahulugan. Ang igkukuyug nagtudlo Iamang
sa suheto sa way pag-usáb sa kahimtang niinih, ni mag-
dayandayan, samah sa "si, ang, nga"; siláh, nagtudlo Ia-
mang sa suheto; o silbe ba hinoong taytayan sa duhá ka
butáng kun kahimtang. Ex. gr.: Basahón ni Pedro, gapús
sa iró, sulát kang Tatoy"; - diín atong makita nga ang
ni nagpadayág sa kalabutan sa "basahón ug Pedro"; ang
sa, sa "gapús ug iró", ug ang kang, sa "sulát ug Tatoy".

Ang iglalanggikit lahí sa igkukuyug, kay kadtóh nag-
dayandayan man gayúd sa dugukang gipataptan. Panang-
litan: "nagdagán, miluksoh, buhaton". Siláh nagpasabút
nga ang kahulugan nga dihá sa iyang kaugalingon o huna-
huna Iamang, gipun-an sa mga dayandayan: sa "nag".nga
nagpakanaog nianang "dagan" nga huna-huna Iamang
nganhih sa kalihokan gayúd nga inanam-anám; sa "mi"
nga nagpahibalóh nga ang "luksoh" humanáh mabuhat;
ug sa "—on" nga nagpailáh nga unyá sa umaabut ang
gihisgutáng "buhat" mamahimoh na. Sa ingón nianá, daw
nitapút siláh sa ilang dugukan, ug busah gilanggikit usáb
pagsulát.
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Kiníng pagbahinah tin-aw, sayón, ug busah angayng
gamiton dihá sa atong mga diksyonaryo ug gramatiká-
Kiníng pagbahinah labing maayoh kay sa naandang "parts
of speech" sa Ininglés, ubús ning mosunúd nga mga ka-
tarungan...

Kay dili masulud nianang naandang parts oj speech
ang atong: "na, ma, ga, mo, in, hi"—¿Asah , man nato
siláh ibutáng? Ang "sa, nga", ¿unsah man? ¿preposisyón,
konhunsyón, relatibo? Susihah ug sulayíh. Busah ang ato
dili tukma sa ilahah.

Labut pa, súmala sa ikaduháng uluhan, ang mga
pulung dugukan mahimong nombre ug berbo. . Ug walá
gayúd kitáy lunsayng adhetibo. Kon dili ka motooh ni-
inih, sulayíh paghinumdum ang imong mga gitoohang ad-
hetibo, ug mahimoh ang pagpakita nga siláng tanán
naggikág dugukan nga ambut berbo kun nombre ba. Sa
laing pagkasultih, ang 'ilang parts of speech dili tukma
sa ato, maingón man nga ang ato usáb dili tukma sa
ilah. Nan, ¿nganong isul-ub man gyud nato kanáng seni-
na sa gramatiká sa Ininglés, Kinatsilá o Linatín, nga
dili man siyáh mohaúm kanato?

Si Pari Manuel Arellano, ang inüáng *tagsulát
sa Gramática Griega, sa panid 26 niinih, miingón: "Pi
naagih sa ilang kahulugan mabahin ang mga pulung sa
totolóh ka matang: Nombre, pulung maghahatag kahu-
lugan sa "maóh" dihá sa iyang kaugalingon ug ingón
man sa iyang mga hiyas; Berbo, pulung maghahatag ka-
hulugan sa "maóh" dihá sa kalihokan; ug Parükulá, pu-
lung maghahatag kahulugan sa "maóh" dihá sa nagka-
lainlain niyang mga kalabutan."

Kiníng pagbahin sa kapulungnan nga gihimoh ning
mákinaadmanong dominiko, maagid-agid gayúd sa ako;
ang nakalain lamang maóh nga iyang gibahin ang kate-
gorimatikó sa duhá: Nombre ug Berbo; ug ang sinkate-
gorimatikó walá niyah bahinah; samtang ang sa ako walá
magbahin sa nahaunáh, sa ikaduhá hinoon. -Siyáh may
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katarungan kay sa Griyego ang nombre ug ang berbo
managlain man gayúd; samtang sa Binisayá dili man,
súmala sa Uluhan II ug sa ubús. Ang atong mga sin-
kategorimatikó gibahin ko sa duhá, tungúd sa paagih
nato sa pagsulát; ang nbán gipatapút sa mga dugukan,
ug ang ubán walá.

Ang Kahapsay ning Pagbahinah

Kanáng naasoy nang totolóh ka matang hapsay, kay
haúm gayúd sa atong pinulungan; walá magkayamukat,
hinonoah tin-aw. Ang iglalanggikit ug ang igkukuyug
sayón kaayong ilhon. Mahimoh nga ang atong mga dik-
syonaryo ug gramatiká maggahín úg bahin alang sa pag-
hatag úg katin-awan sa ilang mga kahulugan, ug sa
pagtudlog unsaon siláh paggamit. Kiníh siláh dili kaayoh
daghan; apán sanglit ang atong pinulungan "agglutinativé"
o madinugtongdugtongon man, gikinahanglan ang maa-
yong pagsabút kanilah. ¿Gibuhat ba kiníh 3a atong mga
rragsusulat .sa mga diksyonaryo ug gramatiká?

Unyá isunúd ang mga pulung dugukan. Sublion ko
pag-ingón nga siláh diü nato kanganlag nombre, berbo
kun adhetibo; kay ang tinuud siláh dugukan ra kun
thought forms. Kiníng dagwayah sa kahuna-hunaan usa-
hay atong ipatugbang sa usáh ka butáng dihá sa iyang
kaugalingon, ug siyáh may pagkanombre na sa mga Oro-
panhon; usahay atong ipatugbang sa panglihok sa ma-
óng butáng, ug siyáh may pagkaberbo na kun adberbyo
kun adhetibo ba hinoon.

Aniay mga panig-ingnan: Ang dugukan "mananáp",
kon ipatugbang ta sa butáng dihá sa kinaiyahan, maóy
usáh ka nombre o nawn; apán kon idapat nato siyáh
dihá sa kalihokan sa maóng mananáp, makabatón kitáh
sa "minananáp" nga maóy usáh ka adberbyo, o sa
"nagminananáp" bjerbo, o sa "mananapnon" adhetibo.
Laing dugukan: "unúd". Gikan kaniyah makabatón ki-
táh sa "undanon, unudnon" mga adhetibo, "unurán''
nombre, "naunúd, gipang-undan" berbo, "pagpang-unúd"
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berbo kun adberbyo. Gikan sa laing dugukan: "tuig*\
may "mituig na, gitinuig, tuignon, matuiganon". Aniay
giiláh sa ubán nga mga adhetibo konóh: "anindot, ta-
húm." Apán kon pakuyugan mo siláh sa mga iglalang-v
gikit, makabatón kitáh sa: "minindot, mitahúm" mga;
berbo na; "inanindot, tinahüm" nga paagih-adberbyo;^
"kamaanindoton, katahúm" mga nombre. Busah labíng;
maayoh nga tawgon siláng dugukan o thought-forms, nga.
human pataptih sa mga iglalanggikit makabatón na un~
yá sa nagkalainlaing hiyas sa mga Oropanhon.

Arón mailáh gayúd nga walá kitáy tinuud nga ad~
hetibo, angayng hmumdumán nga súmala sa Ininglés»
Kinatsilá o Linatín, ang adhetibo ganíiton arón paghá-
tag úg bolok sa nombre o sa katumbas niinih; dili ga-
yúd mahitabó nga ang nombre na hinooy mohatag pang-
biyas sa adhetibo. Kiníng lagdaah giyatakan sa atong
pinulungan. Pananglitan: "balay nga putí, putí ngá ba->
íáy,—pulús maayong Binisayá; apán dihá sa ikaduhá»
ang konóh adhetibo nga "putí" 'maóy gipanghiyasan sa
konóh nombre nga "balay". Busah ang "putí" dili tinu-
ud adhetibo; hinonoah, tumbas siyáh sa "balay", kay
mabalibalih man siláh. Dili pud siíáh pulús nombre,
kay ang nombre dili man ighihiyas úg nombre, kon diti
man ugaling sa* kanunay, sa masabúg ug sa kadágha-
nan. Busah labíng maayoh nga tawgon lang silág mga
pulung dugukan o thought-forms.

Balikah pagbasah ang Uluhan II bahin sa adhetibo
ug berbo.



ULUHAN IX

ANG MGA PULIGNGALAN

Dili Supak sa Bag-ong Pagbahin

Dili lamang nato hisgután dinhíh ang kagamitan sa
mga pulung dugukan nga tugbang sa nombre. Siláh ma-
sayón kaayoh, walá magkinahanglan nga usbon ang ilang
dagway. Igo na nga paubanán siláh sa angayng igkiir
kuyug, arón pagpadayág sa ilang kalabutan sa ubáng
mga pulung. Busah moadtoh lang dayon kitáh sa mga
puligngalan kun sa mga dugukang tugbang sa pulignga-
lan.

Dili kiníng mga puligngalan supak sa bag-ong mga
matang gihisgután sa miaging uluhan; kay sa pagkati-
nuud mga pulung gayúd siláng dugukan, samah sa ubán.
Busah mahimoh usáb siláng berbo, adhetibo, ug ubán
pa. Pananglitan: "akóh, nangakohr giakoakóh, gipanga-
kohan, maakohon; ikáw, naikáw, nag-inikáw; siyáh, gipa-
kasiyáh, giiyah, panag-iyah."

Tinuud hinoon nga ang mga puligngalan labíng 4iing--
pit kay sa ubáng mga pulung dugukan, kay siláh ra may
nagbatón úg nagkalainlaing dagway nga -hapit mosibo
sa mga "inflectional" kun malinubaylubayong pinulungan.
Ug dili lisúd pangitaon ang katarungan niinih, kay ang
mga puligngalan ugúd malagmit man kaayong gamiton;
busah maóy nahingpit pag-ayoh.

Kon atong isipon ang "aleph" sa mga Ebreyo ug
mga Arabé, nga walá nato isulát kun himoig ilhanan,
siláh ang mga puligngalan tagutloh gihapog mga konso-
nante. Psnínglitsn: "akóh, ikáw, siyáh, kitáh, kamíh,
kamóh, siláh";—tagutlog konsonante nga maóh ang: " 'kh,
'kw, syh, kth, kmh, kmh, slh." Usáh ka makapahibulung:
nng mga puligngalan nga Ebreyo nga tugbang sa "akóh,
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ikáw" nagsugud gayúd sa "aleph." Lain kiníng kataru»
ngan nga makadason sa paggamit sa katapusang "h",
kon buút kitáh mosubay sa kinaiyah sa atong pinulu-
ngan.

Ilang Kahulugan

Ilakíp ta lang dinhíh pagsusih ang gitawág artikuló
"ang", riga sa ubús kong pagsabút dili artikuló ni rela-
libo, bisan hinoon dunah siyáh sa ilang kagamitan. Sa
akong bahin, siyáh gilangkub gikan sa duhá ka puhng:
"a" ug "nga". Ang nahaunáh gikuha tingalih gikan sa
tuwáw sa bata nga bag-ong nagtoón pagsultih, tuwáw
nga iyang gigamit arón ang iyang ginikanan o magba-
bantay motan-aw sa butáng buút niya ipatan-aw. Busah
ang "a" nagdaláh sa kahulugang: "kaná". Ang "nga"
silbeng nagtudlo sa maóng butáng gipatungnan; silbeng
nagsumpay sa suheto o gihisgután ug sa obheto o hi-
tungnan; daw nagdugtong sa "a" ug sa butáng gitudlo.

Busah ang kahulugan sa "ang" maóh: "kaná—nga,
kadtóh—nga". Pananglitan: "Ang kahoy— kaná nga ka-
hoy; ang tawoh—kaná nga tawoh." Busah dili siyáh si-
bo gayúd sa artikuló. Ug gikan dinhíh makita nato nga
magamit siyáh ingóg relatibo. Ex. gr.: "Ang nagpatáy
kang Pedro mikagiw—kaná (kadtóh) nga nagpatáy kang
Pedro mikagiw. Si Huwán ang nagpatáy kang Tomás
nakabuhí—Si Huwán kadtóh nga nagpatáy kang Tomás
nakabuhí."

Niay laing mga pulung nga nagdaláh usáb sa ma-
óng "a—"; tun-an ta siláh, ug molutáw gihapon ang
gihisgután na niyang kahulugan:

"Ananangkil"—gikan sa "a-nang-sangkil", s&mah nga
ang "nanaral" gikan sa "nang-taral", súmala sa
lagda nga* igkita didtoh sa Uluhan XX; busah

• nagkahulugan siyág: kaná o kadtóng may bata-
san sa pagsangkil.

"Amumunggut"—linangkub sa "a-mang-punggut, a-
ma-munggut, amumunggut". Ang pagbalhin sa
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"ma—" ngadtoh sa "mu" gipasandig sa atong
batasan sa pagsubli sa unang silaba sa dugu-
kan. Ang iyang kahulugan: kaná o kadtóng
may batasan sa pagpunggut.

"Amamaléyw"—gidugtong sa: "a-mang-baleyw, ama-
maléyw"; kahulugan: kadtóng may batasan o
bisyo sa pagbaleyw.

"Aninipot" —gikan sa: "a-ning-kipot"; ug may kahu-
lugan nga: kadtóng nagkipotkipót"; nga gípasikad
sa iyang nagkidlapkidlap nga sigah.

"Anunugbah"—gilangkub sa: "a-nang-sugbah", kay
kanáng mananapah lagmit mang mahasugbah sa
kalayoh, tungúd sa iyang batasan sa paghas-
mag niinih.

Dili lang nato isaysay ang mga kahulugan sa "akóh,
íkáw, siyáh kamíh, kamóh ug siláh", kay dili siláh ma-
kalibog kanatong mga Bisayá. Apán kínahanglang mó-
hisgut kitáh sa dinaklit bahin sa puligngalan nga kitáh,
nga matawág nga ato gayúd,—kay walá man siyáy tug-
bang dihá sa Ininglés, Kiriatsilá, Linatín, ug hangtud
gani dihá sa Griyego.

¿Diín man siyáh gikan? ug ¿nganong nagkah.ilugan
man siyáh sa ingón?—Gitoohan ko nga siyáh linangkub
gikan sa duhá ka pulung nga Ebreyo, ug nga kiníy na-
kahatag sa kahulugan niyah dinhíh kanato. Aniah:

Ang inebreyo sa atong "akóh": "anokhih, anokhih,
uní-, ug ang alang sa atorg "ikáh, ikáw": "attáh". Sú-
mala niadtong paagih nga gisulayán ko pagpakita nga
maóy matuud nahinabó dihá sa Dilang Ebreyo ug sa ato,
didtoh sa Uluhan XXI, ubús: Tag, Tig—, - ang minubú
nilah nga "ta—, —tah" tugbang sa atong "ta—,— tah"
dihá gayúd sa dagway, kagamitan, ug kahulugan.

Ang mga Ebreyo hinoon sa ilang pagmubú sa ''anok-
hih", walá mogamit sa "—khih"; kongdili sa "—ni, —i".
Apán maóy pinobre kong pagtooh, nga mahimoh nga mo-
tipás kitág dyutay sa ilang naandang paagih, bastan la-
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mang nga nasuhd lang ta gihapon sa lintunganay o punu-
ang mga lagda sa Ponetiká.

Kon atong langkubon ang ilang "khih" (akóh) ug
"tah" (ikáw), ug kon hatagan tag kasay.ón ang paglitók»
siláh mahimoh nga: "khihtáh - kitáh". Sa ingón niana, siyáh
(ang "kitáh") samah nag kahulugan sa "akoikáw, akóh
ug ikáw". ¿Dili ba kiníy kahulugan karón sa atong "kitáh"?
Malagmit ang atong kaigsoonan moingón: Ikáw ug akóh,
kitáh gayüd nga duhá maóy magbayad sa utang.

Sa ubús kong paghuna-huna, kanáng katin-awanah ma-
ayoh na lang; apán kon may dili mahimuút kaniyah,
may lain nga daw nahisubay na gayúd sa Ebreyo. Ang
"K" sa Ebreyo nagkahulugag: "ingón, samah"; ang "—i"
minubú sa ilang Jugbang sa "akóh"; ug ang "tah" gikan
sa ilang "ikáh". Kon tibuk-on kiníng totolóh, hibatojián
ang: "Kitáh"; ug siyáh magkahulugag: "maingón dinhíh
kanako ug kanimoh." Sa ato pa, samah ra akóh ug ikáw,
kun lakíp akóh ug ikáw. Ug anhá gihapon sangko sa
atong "kitáh".

Sa pagkakarón igo na kaná, matagbaw ka, hinigug-
mang magbabasáh, kun dili; ug padayonon ta pagsaysay
ang mga kaso ug ang kahulugan sá mga dagwayng
pinú-pu gikan kanilah; ug pundukon ta siláh sa duhá:

(1) "ako-nako-ko; imoh-nimoh-mo; iyah-niyah; ato-
nato; amo-namo; inyoh-ninyoh: ilah-nüah".

(2) "kanako, kanimoh, kaniyah, kanato, kanamo,
kaninyoh, kanilah."

Ang naah sa unang punduk mga henitibo o posesibo,
nga nagpailág kinsay tag-iyah o gigikanan. Pananglitan:
"ako nga basahón. iyah nga sapín". Dinhíh gipailáh ang
tag-iyah sa basahón ug sa sapín. Ang mga porma: "ko,
mo", mga minugbu lamang sa "ako, imoh." Ang mga
porma: "nako, nimoh", gilangkub sa: "na-ako, nako;
na-imoh, nimoh." Busah siláh matawág nga mga berbo,
sa panahóng perpekto, sa paagih nga tunga-tunga,—nga
hisgután didtoh sa mga mosunúd nga uluhan.
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Angayng matngonan nga alang sa mga Bisayá, ang
ablatibo ahente sa Kinatsilá ug sa Linatín giisip nga
posesibo, kay sa pagkatinuud ang ahente o tagbuhat raa-
óh may tag-iyah sa iyang gibuhat. Busah moingón ki-
táh: "Gitukud nako; akong gisulát; gibunalan ko." Itan-
di niinih: "Gitukud ni Pedro; gibunalan ni Pedro." Ug
dayág gayúd nga ang igkukuyug nga "ni" nagpaüág
kinsay tag-iyah, samah sa: "basahón ni Pedro, balay ni
Simón."

Ang katarungan sa mga Katsila, nganong gibutáng
nüah sa "ablatibo" ang ahente kun tagbuhat maóh nga
ang kálihokan niinih daw migulá sa nagbuhat, mípab>
layó kaniyah; ug maóh kiníy kahulugan sa pulung "ab-
latibo". Apán ang panan-aw sa Bisayá maóh kiníh: ang
kálihokan o buhat sa nagbuhat iyah gayúd sa maóng
tagbuhat; kay binuhat man niyah, busah iyah. Busah
usáb siyáy dayegon kun tamayon, tungúd sa kaayoh
kun kadaután niadtong buhat nga iyah. Busah upúd gî
butáng siyáh ŝa "henitibo" kun sa gigikanan, o "pose-
sibo" kun sa tag-iyah. Haiy labíng, maayoh ning duhá
ka panan-aw, ang magbabasáh ang mag-igo.

Ang ikaduháng punduk, sa ubús kong pagsabút, gi-
langkub pag-ingón: "ka-nga-ako, kang-ako, kanako; ka-
nga-ilah, kang-ilah, kanilah." Ang kahulugan sa "ka"
agig-agid sa butáng" sa paaging'hanáp, lubúg ug labíng
lapád. Kiníh gitoohan ko nga maóy matuud nga kahu-
lugan sa "ka" dihá sa tanáng kagamitan niyah. Panang-
litan: "katahúm—butáng tahúm; ang kabuutan dalay-
gon—'ang butáng buutan dalaygon; kahimoan—butáng
nga himoan; ikabagay—butáng nga gamiton sa pagba-
gay." Busah ang kahulugan sa: "kanako—butáng nga
ako; kanilah—butáng nga ilah." Sa laing pagkasultih:
"butáng nga may kalabutan nako; butáng nga may ka-
labutan nilah;"—súmala sa giasoy sa itaas bahin sa "ang,
d-nga".

Súmala ning pagsaysayah, siláh (ang sa ikaduháng
punduk) tugbang sa mga kasong akusatibo, ablatibo ug
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datibo sa Linatín ug sa Kinatsitá, kun sa obheto di-
rekto ug indirekto sa Ininglés. Ex. gr.: "Nagbunal ka-
nimoh, gihatag kanako, gikan kanilah, palayó kanamo,'*
Itandi sa: "Nagbunal kang Tomás, gihatag kang Pedro,
gikan kang Simón, palayó kang Inés.'' Itandi pa gayúd
niinih: "nagbunal sa iró, gihatag ngadtoh sa író, gikan
sa iró, palayó sa iró." Sa nanghiunáh ning tolóh ka
punduk, naah sa akusatibo ang "kanimoh, etc."; sa ika-
duhá, naah sa datibo ang "kanako, etc."; ug sa nang-
hibilín, naah sa ablatibo ang "kanilah, kanamo, etc.".

Piláh ang mga Kaso sa Binisagá
Dili maóy ipasabút dinhíh ang. mga matang sa ka-

labutan (relasyón) sa mga pulung gigamit kun gamiton
suhd sa usáh ka orasyón, kay siláh managsamah dihá
sa tanáng pinulungan; ang buút ipasabút dinhíh maóh
ang pag-isip sa nagkalainlaing dagway kun porma sa mga
pulung arón pagpadayág ning nagkalainlaing kalabutan.

Súmala sa nakita na sa itaas, siláh tolóh: (1) ang
maóng pulung dugukan "akóh, ikáw, siyáh",—nga sibo
sa nominatibo; (2) ang sa pagpanag-iyah "ako, nako,
ko; imoh, nhnoh, mo"—nga sibo sa henitibo o posesibo;
ug (3) sa ubáng kalabutan '.'kanako, kanimoh, kani-
yah"—^nga sibo sa akusatibo, datibo ug ablatibo. Dinhá
makita usáb nga ang mga puligngalan lamang ang du-
nah kanilah; kay ang ubáng mga dugukan pinaagih man
sa mga igkukuyug "si, ni, kang" bahin sa mga proper
ñames, mga ngalan nga dili gayúd usbon dihá sa iyang
dagway o porma; kun sa naatás nga "sa" ug usahay
"úg" bfchin sa ubáng mga pulung dugukan nga dili gi~
hapon usbon ang panagway.

Arón pagdason ning giingón ko nga dunah lamang
kitáy tolóh ka nagkalainlaing porma nga nagpadayag sa
nagkalainlaing kalabutan sa mga butáng, ubús sa naan-
dan ta nga pagsud-ong kanilah, tun-an tag makadiyút
ang mga igkukuyug sa mga proper ñames: Pedro, Juan,
Mariya, Siláh tolóh ra usáb: si, ni, kang.
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Nagtooh akóh nga siláh gipú-pu gikan sa mga dagway
sa puligngalan: "siyáh", - ang gamiton arón paghisgut sa
laing tawoh, ang gitawág dagway alang sa "tercera persona
o third person". Ang paggamit ugüd sa mga ngalan: Juan,
Pablo, Marta, - malagmit nga anhá mahimutáng sa "ter-
cera persona". Aniah:

siyáh - si(yáh) - si Pedro
niyah - ni(yah) - ni Pedro
kanako - kang(ako)- kang Pedro

Kanáng "kang" masayón sabton, kay ang "kanako", sú-
mala sa itaas gilangkub gikan sa "ka-nga-ako, kang-ako,
kanako". Busa ang "si" alang sa nominatibo, ang "ni" sa
posesibo, u*g ang "kang" sa laing mga kalabutan. Kiníh gipa-
sikad sa mga kaso sa "si-yah, ni-yah, kan-iya."

Apán dili kaná ang nahitabó niadtong gitawág com-
mon nouns: manók, kabaw, kanding. W,alá siláy linaíng
dagway alang sa posesibo. Niah:

kala-

Ang unang punduk alang sa paaging dayág, ug ang
ikaduhá alang sa paaging lubúg. (Basahah: Uluhan XXII.)
Pananglitan: "Ang manók may pisó (nominatibo). Nagpa-
táy sa manók, nagpatáy úg manók.; itlog úg manók; gidaláh
sa manók, gidaláh úg manók; gidaláh ngadtoh sa manók,
gidaláh ngadtoh úg manók; - alang sa ubáng mga kalabutan.

¿Nganoh man kiníh? - Sa pinobre kong pangisip, kay
alang sa atong mga katigulangan, ang mga mananáp nga
waláy salabutan ug labináh ang mga butáng waykinabuhi
(batóh, puthaw, mutya), sanglit dili mga "persona", dili
gayúd makapanag-iyah. Ug sa ingón niana? alang ning
pundukah sa mga butáng, walá siláy gigahín nga pormang
linaín. Waláy linaíng dagway alang sa henitibo o posesibo
kun sa pagpanag-iyah, kay dili man lagíh kiníng mga bu-

(1)
Ang manók
sa manók

(2)
Manók
úg manók

- nominatibo
- alang sa ubáng

butan
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tangah makapanag-iyah. Gitoohan ko nga kiníng huna-
hunaah sa atong mga ginikanan subay sa mga dagkurig
lagda sa mga balaod sa tibuúk kalibutan.

Súmala ning mga pangatarunganah, ang gidak-on sa
batóh, dili gayúd iyah sa batóh, naah lamang kaniyah;
ang gibug-atón sa puthaw, dili gayúd iyah sa puthaw,
naah lamang dihá sa puthaw; ang kabugnaw sa iró, dili ga-
yúd iyah sa iró, naah lamang dihá kaniyah.

Busah kon waláy matuud nga panag-iyah dihá kani-
lah, kaná siláng mga kalabutanah, naah mahisakup sa
ikatolóng punduk o matang. Ug tungúd sa kadaghan na sa
mga dagway sa huna-huná suhd ning pundukah, ang usáh
ka igkukuyug "sa" kun "úg" dili igo sa paghatag úg lan-
tip o tataw nga laraw. Gikinahanglan 'ngá pakuyugan si-
yág laing mga puhng arón. pagtudlo niinih o niadtong dag-
wayah sa kalabutan nga buút nato ipasabút,

Laing sangputanan ning dyutay tang pagsusih, maóh
nga ang ikaduháng kaso sa Sinugbuanon, labíng maayoh
nga tawgog "posesibo", kay kiníh lágíng ikaduháng matang
nagpaüáh sa tag-iyah, nagpalutáw man gayúd sa kapanag-
iyahan, ug dili sa kagikanan nga maóy gipaibabáw sa
"henitibo".

Súmala ning panghuna-huna nga ato karóng gihisgu-
tán, ang pagkagigikanan lamang dihá sa mga iró, kanding
ug ubáng mananáp nga waysalabutan, ug labináh dihá
sa mga waykinabuhing batóh, bulawan, salapí, - dili igong
hinungdan nga siláh tawgon na o ilhon nang "tag-iyah" ni-
adtong naggikán kanilah, ug busah kiníh siláh dili mahi-
mong ibutáng sa kaso "posesibo"; hinonoah siyáh, ang
pagkagigikanan, usáh lamang ka dagway niadtong mga
kalabutan sa ikatolóng matang o kaso natong mga Bisayá.

Gitoohan ko nga ang Tinagalóg usáb dunah lamay
tolóh ka kalábtanong panagway, bisan pa nga ang National
Language Grammar ni Dr. Panganiban mihatag úg limáh
ka kaso: nominatibo, henitibo, datibo, akusatibo, ug abla-
tibo. Subay sa maóng han-ay, iyah siláng gipaunhan ning



UL. IX PULIGNGALAN 73

mga igkukuyug: "ang, ng, sa, ng o sa, ng; - si, ni, kay,
kay, ni; - siná, kiná, kiná, kiná, nina".* Maagid-agid ra usáb
ang nahitabó sa mga puligngalan, nga dili na lang nako
dinhíh hisgután arón dili na kaayoh kiníh mataás.

Ang si siná - mahingalanon
ng ni kiná - mapanag-iyahon
sa kay nina - mapanglabuton

Kiníh dili ikahibulung, sanglit, ang Tinagalóg ug ang
atoah, pinulungan man nga magsoon. Ug kanáng paggamit
sa limáh ka kaso, maóy usáh ka pagpahaúm sa ato dinhá
sa Latín.

Lain kiníng kalainan sa ato ug sa Kinatsilá o Linatín.
Balikon ko pag-ingón: Walá kitáy daghang porma; busah
moabút usahay ang kalubúg dihá sa atong pagsultih. Ex.
gr.: "paghalad sa kasingkasing ni Hesús; siyáh gihatagan
sa iríng sa bata", - makalibog kay mahimong sabton: "pag-
halad ngadtoh sa-, paghalad nga gihimoh sa—; siyáh gi-
hatagan sa iríng nga iyah sa bata, ang iríng mihatag ka-
niyah sa bata, ang bata mihatag kaniyah sa iríng." Gi-
kinahanglan ang 'dakúng pagbantay; ang paggamit sa mga
pulung: "ngadtoh, dihá, gawás, ubús etc." - makatabang
usahay paghatag katin-awan.

Usa pa nako tápusah kiníng Ikasiyám nga Uluhan,
hubaron ko dinhíh ang pipiláh ka pulung ni Pari Zapletál,
o. c , p. 3: "Makita ang dakúng kanihít dihá sa deklena-
syón sa nombre, sa ingón nga ang Dilang Arabé, nga
maóy gitoohang labíng datu sa mga pinulungang Semita,
nagpakita lamag tolóh ka kaso." Ug sa panid 37, mipa-
dayon ang maóng makinaadmanon: "Sa sinugdan ang Di-
lang Ebreyo nagbatóg tolóh ka igtatapus arón pagpailáh
sa nominatibo, henitibo ug akusatibo." Maagid-agid ga-
yúd sa ato.



ULUHAN X

ANG MGA IPANGHIYAS

Matuud nga Kinaiyah
Ang usáh ka butáng, ang suheto o gihisgután,

moh nga butangág mga hiyas sa duhá kapaagih- luma^
labay ug rnalungtaron. Ang lumalabay gihimoh piiiaagihj
sa berbo nga nagpailáh úg mga kalihokan, ug ang mai
lungtaron sa adhetibo; kiníh sa kasagaran. Sa lamg msÁ
pinulungan, maorág dakúg kalainan ang berbo ug a n j
adhetibo, apán sa Binisayá dili dakúg kalainan; kay sal
pagkatmuud siláh naggikán sa maoráng pulung dugukar*
ug nagdalah sa maoráng mga iglalanggikit.

Giingón ko nga sa kasagaran, kay ang mga dagway
sa atong mga ipangbolok nga tugbang sa berbo ser sa
Kinatsilá kun sa to be sa Ininglés, sanglit nagpailáh mag
kahmitang sa pagkamaóh, lagmit mga malungtaron- Ex
gr.: "nabagay, nagun-ob, madakú, mamagtutudlo." Mga
porma siláh nga naah mahimutáng sa dagway nga Tunga-
tunga. .

Dili kiníh makapahibulung, kay bisan sa Kinat&ilá o
Ininglés ang "atributo" sa berbo ser nombre man kun
adhetibo. Sa ingón niana, ang atong "nabagay, namaes-
tro" - sibo sa ilang nombre o adhetibo sa mga Oropanhon
Busah mga panghiyas siláh nga malungtaron. Apán ang
mga dagway nga Wgpailág kalihokan, mga ighihiyas nga
lumalabay.

Súmala sa makadaghan na hisgutíh, ang hapit tanán
kon dih man ang tanáng pulung dugukan, mahimong ber-
bo ug adhetibo. Ang katarungan niinih molutáw gikan ning
dyutayng pagpalandong: Ang mga pulung ugúd nga dugu-
kan nagpailáh mag pipüáh ka bolok sa pagkamaóh ug
busah mahimoh nga ipanghiyas siláh, o sa paaging lumala-
bay ug dunah na kitáy berbo, o sa paagih ba nga ma-
lungtaron ug dunah na kitáy adhetibo.
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ANG MGA PANAHON SA BERBO

LARAW
sa

NAGKALAINLÁING BOLOK SA KAUHOKAN

Mapaühokon o Aküboh

.Mga Matang sa Kalihokan.

Mapaantnson o Pasiboh

"I

Giisip

nga^

gihimoh

pa

Giisip

nga

himoon

pa

nag
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Saysay Bahin sa Larqw

Angayng hibaloán sa magbabasáh nga arón dili kaayoh
masamok ang laraw, ang kadaghanan sa mga iglalanggi-
kit walá ibutáng pagtuyu suhd kaniyah. May linaíng lis-
tah sa mga iglalanggikit didtoh sa may katapusan ning
uluhanah. Dili hinoon mapaniguroh nga nasuhd gayúd din-
há ang tanán, kay siláh maóh man lang ang akong gi-
hinumdumán. Walá man guy daang listan sa tanáng mga
iglalanggikit, nga akong hisayran.

Súmala sa makita, dunay upát ka dagkung kolumna
o ling-on nga gibahin pinaagih sa dinubling linya nga
tindug. Nagdaláh siláh sa mga pulung uluhan: Panahón,
Aktiboh, Tunga-tunga, ug Pasiboh.

Ubús sa "Panahón", nahimutáng ang'duhá ka dag-
kung panahón o tenses sa Binisayá. Siláh sibo sa mga
panahón sa Ebreyo. Kinahanglan siláng tun-an pag-ayoh
arón makabatón kitág tin-aw nga kahibalóh bahin sa pang-
gamit sa mga berbo. Kiníng duhá ka dakúng matang sa
panahón, gitawág kog "Perpekte" kun hingpit, ug "Im-
perpekto" kun dili hingpit o walá pa mahumán.

Ang dagwayng gitawág Panahóng Perpekto nagpasabút
nga ang kalihokan nga iyah sa berbo, nahingpit na, na-
humán na; o mahingpit na, mahumán na, - sa waláy pag-
pasabút sa mga ang-ang sa maóng kalihokan sa berbo;
hinonoah gipadayág siyáh sa tiningúb, sa tinibuúk. Pa-
nanglitan: "moadtoh, migulá", - nagpasabút nga sa uma-
abut nga panahón makabatóg katumanan ang "pag-adtoh",
sa waláy paghisgut sa mga ang-ang ning "pag-adtoah";
ug usáb nga nahitabó na ang "paggulá", sa walá gihapoy
paghisgut sa mga ang-ang sa maóng "paggulá".

Ug súmala sa matan-aw dinhá" sa laraw, kiníng kali-
hokan nga perpekto, o nahimoh na o himoon pa; apán dili
mahitabó nga siyáh gihimoh pa, naah pa sa iyang kali-
hokan. Masayón sabton ang iyang katarungan; kay sanglit
kiníng dagwayah nagpintal sa kalihokan sa berbo sa tinibuúk
dihá sa iyang pagkanahumán, pagkanahingpit o pagkana-
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turnan, düi siyáh makahimoh paghisgut sa kalihokang gi-
himoh pa, - kay kiníh dili man tinibuúk.

Sa iaing bahin ang Panahóng Imperpekto naghisgut nga
ang kalihokang iyah sa berbo gihimoh pa, walá pá mahu-
mán; busah dili sa tinibuúk, hinonoah sa binahin, inang-
ang. Pananglitan: "nagakaón, magatudlo", - nagpasabút nga
sa panahóng gihisgután, ang "nagakaón" dinhá pa sa iyang
p agkaon, ug ang "magatudlo" mohimoh pa unyá sa bu-
hat sa pagtudlo, - apán pinasabút kanunay dili sa tiningúb
o sa tinibuúk kongdili sa binahin, inang-ang-

Ug sanglit, pinasikad sa iyang kanaiyah, ang panahóng
imperpekto nagpailáh man sa kalihokan nga gihimoh pa
suhd sa panahóng gihisgután, ó pagahimoon pa unyá; - dili
gayúd usáb mahitabó nga siyáh magpasabút sa kalihokang
nahimoh na, kay kiníh siyáng iihokah nahumán na, nati-
buúk na man, ug ang imperpekto lagíh mahitungúd man
sa kalihokang binahin ug dili tinibuúk.

Kon tandion kanáng duhá ka dakúng panahón, ma-
kita nga bisan ang Perpekto waláy alang sa ling-on sa
mga "gihimoh pa"} kiníh gitapahán sa Imperpekto nga
dunah nianang ling-onah; ug ang sangputanan maóh: dunah
kitáy mga dagway nga alang sa totolóh ka ling-on gayúd-
Sa ingón niana, may ikatugbang kitáh sa tolóh ka pana-
hón sa mga Oropanhon: ang sa karón, ang sa umaabut
ug ang sa miagih. Kinahanglan hinoon ngá bantayán ga-
yúd sa kanunay ang ilang mga kalainan.

Maayoh nga matngonan ug bantayán kanunay nga
kiníng atong Perpekto ug Imperpekto, ingón man ang mga
maorág ngalan nga panahóng Ebreyo, dili sibo nianang
mga samag ngalan nga mga panahón nga Linatín, Ki-
natsilá ug Ininglés. Ang pagpatukma ug pagtandi-tandí
ning mga panahonah, malagmit nga makapalibog sa oloh.
Lahí man ugúd silág mga sukaranan sa ilang pagbahin-
bahin sa mga pahahón, ingón sa makita ra unyá didtoh
sa ubús.

Pananglitan ang atong mga Perpekto "ma—, mo—"
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dili man sibo sa ilang "Future Perfect o Futuro Perfecto",
Sulayíh lamang ang paghubad kanilah ngadtoh sa Ining-
les o Kinatsilá, ug makita mo dayon nga siláh dili sakup
sa Perpekto niinih kanilah. Hinonoah ang atong "maka—"
labíng duúl sa naga Perpekto sa mga Oropanhon, súmala
sa mabasah didtoh sa Uluhan XX, apán lahí siláh gihapon.

Ang atong Imperpekto dili usáb sibo sa ilang Imper-
pekto, kay ang "pag—, pang—" sakup man sa atong
Imperpekto; ug ang maóng "pag—pang—" dili gayúd ma-
hubad ngadtoh sa Imperpekto sa mga Oropanhon. Ang
ato hinoon nga "maga—, naga—" daw sibo sa Progres-
sive Tenses sa mga Inglés, apán nga makita gihapon didtoh
sa ubús nga siláh dili tukma.

Sa ingón niana, sa pagkakarón, ang labíng maayoh
nga buhaton maóh ang pag-atimán lamang sa mga ka-
tin-awan nga akong giasoy sa itaas, arón kalikayán ta
kanáng kagubút sa oloh. Pasagdan ta lang usa siláh bahin
sa panahón. Atimanóñ ta gayúd ang atong kaugalingong
paagih sa pagpanabút ug pagtan-aw. Ug sa hinayhinay
sa molutáw ug matataw na unyá nato ang atong pangla-
raw, dili na kitáh unyá maglisúd pagsabút sa kalainan
sa atong panahón ug sa ilahah sa mga Oropanhon.

Sa ling-ong gitawág Aktibo makita ang mga iglalang-
gikit nga gamiton kon ang suheto o gihisgután maóh ang
tagbuhat sa kaiihokan sa berbo. Busah tawgog aktiboh
ang mga iglalanggikit nga mapalihokon. Pananglitan: "Si
Tomás milingkud," - diín ang gihisgután (si Tomás) maóy
müingkud, o maóy tagbuhat sa lihok nga paglingkud.

Ang Pasiboh o mapaantuson, sa mga iglalanggikit
nga gamiton kon ang suheto maóh ang nagdawat sa gibu'
hat, kun hitungnan sa kaiihokan sa berbo. Pananglitan;
"Si Tomás gibunalan",-^diín ang gihisgután (si Tomás)
maóy nakadawát sa bunál.

Ang Timga-iunga, sa mga iglalanggikit nga gamiton
sa higayón nga (1) ang berbo may pagkaaktiboh, o kon
ang suheto maóh ang tagbuhat ug ang hitungnan sa kñ'
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lihokan sa berbo; busah gitawág siyág tunga-tunga. Ki-
níh maóh ang Middlle Voice o Voz Media sa mga
Griyego; ug kitáh dunah nünih* Apán dunah pa gayúd
kitáy laing Tunga-tunga, (2) nga nagpasabút lamang nga
ang suheto rnahitunghaan o nahitunghaan, manaah o na-
naah na sa usáh ka kahimtang, sa waláy paghisguthisgut
úg kalihokan.

Mga panig-ingnan: (1) "Nagakadakú ang hubág", - diía
ang gihisgután (hubág) maoráy nagakadakú ug maoráh puy
gisangkuan sa kadakú. (2) "Nabuák ang tadyaw; mana-
nambal si Pedro/' - diín ang suheto (tadyaw) nanaah sa
kahimtang sa pagkabuák, ug ang suheto (si Pedro) manaah
unyá sa kahimtang sa pagkamananambal.

Mga Ilhanan sa mga Panahón

Ang dyutayng pagtoón sa maóng "Laraw" makapa-
kita nga ang matawág tang iglalanggikít nga ilbahan ga-
yúd sa mga dagwayng Imperpékto maóh ang "ga, gi".
Ang "ga", sa Aktiboh; »g ang "gi", sa Pasiboh. Kadtóng
mga dugukang nagdaláh kgnüah, bisan pag gipakuyugag
laing iglalanggikit, naah sa Panahóng Imperpékto. Ex.gr.:
"naga, nag; paga, pag; gi, gina". Maorág nahigawás niinih
ang "maig—, mamag—", kay naah man ibutáng sa mga
Perpekto, ug nagdaláh man siláh sa "ga—". Apán artg
tinuud maóh nga siláh mahimong tan-awon nga Perpekto
ug Imperpékto. Perpekto, kon ang "ig—, mag—" isipon
nga gipatapút sa usáh ka nombre, ex. gr.: "ma-igpupus-
pus", sa ato pa, "mabutáng gamiton sa pagpuspus"; ug
dayág na ang iyang Pagkaperpekto; ug kiníh maóh ang
tataw ug ang sa kasagaran. Imperpékto, kon ang "ig—>
mag—" isipong gilanggikit sa usáh ka kalihokan. Panang-
litan: "mamagtutudlo" nga gisud-ong ingóg "magasubsub
pagtudlo" ang tawong gihisgután. Apán dili kiníh ang ka-
hulugan niyab nga dayág, daw pinugús siyáh sa pagpa-
gulá. Busah labíng maayoh nga ibutáng siyák ubús sa
ling-on sa mga Perpekto.

Niay lagda: Kon ang iglalanggikit daghag silaba, ang
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pangunahan malagmit maóy magpadayág sa iyang matang.
Ang mga dugukan nga walá magdaláh kanilang duhá

(ga, gi), naah gayúd sa Panahóng PerpektQ.
Ug dinhá sa mga dagwayng Perpekto, ang mga du-

gukang nagdaláh sa "ma, na, pa, ka, paka", labíng tuk-
ma sa Tunga-tunga; ug ang dunah sa "i—, —an, —on",
mga Pasiboh.

Ang ilang mga katarungan adtoh nato igkita sa mga
Uluhan nga mosunúd, diín gisaysay ang ilang tagsatagsah
ka kahulugan ag kagamitan.

Ang Kahulugan sa "Giisip"

Ang mga gagmayng uluhan gisulát: "Giisip nga—",
arón pagpahinumdum kanunay niadtong lagda sa atong
pinulungan, nga nagsugu nga dihá sa pagbahin ug pag-
iláh sa panahón, ang naghari maóh ang kaisipan sa nag-
hisgut. Ang pag-atimán kaniyah makapalikáy sa daghang
makalibog sa oloh, labináh dihá sa pangutanah, tukso, pag-
balibad ug pagdumili.

Sa ingón niana, ang naah ubús sa ling-ong "Giisip
nga gihimoh pa", dili tugbang sa "niah karón" sa mga
Oropanhon, bisan gani sa ilang gitawág progressiue,
kay usahay sibo man siyáh sa ilang "miagih na o uma-
abut pa". Ang "kaisipan ugúd sa naghisgut" nga maóy
mohari bahih sa atong panahón, maóh may magpatug-
bang kaniyah sa "niah karón, miagih na o umaabut"
sa mga Oropanhon.

Ex. gr.: "Karón akóh nagasulát; sa pag-adtoh ko sa
amo sa bulan nga miagih, gisugat akóh sa akong igsoon
nga nagakatawáh; initah ang tubig ug pabukalah, ug suhd
ning kahimtangah, sa ato pa, samtang nagahukél ang
tubig, itunlúb ang itlog."

Siláh nagmatuud nga ang atong "naga—" mahimong
sibo sa imperpekto sa Ininglés nga presente, miagih ug
umaabut. Sa samang paagih, ang "maga—" ug kauban
mahimong tugbang sa laing panahón sa mga Oropanhon.

Kiníng mosunúd nga mga pulung ni Parí Zapletál,
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o. c , p. 53, matulun-anon: "Ang Dilang Ebreyo sa tinu-
uráy waláy nagkalainlaing dagway alang sa mga pana-
hóng presente; miagih ug • umaabut, kongdili hinoon ang
kalihokan gipailáh lamang nga nabuhat na o nga gibu-
hat pa; ang unang paágih gitawág pefpekto, ug ang
ikaduhá imperpekto

"Ang Imperpekto nagpasabút: (1) sa umaabut, nga
o sa tinuud umaabut,—kun sa mahimong mahitabó sa
umaabut,—kun dihá ba sa pagsugu;—(2) sa presente, ug
tinuud arón pagpaüáh sa mga kalihokan ug ubán pang
nagpanglungtad pa,—sa mga kalihokang naandan pagba-
likbalik:—(3) sa miagih, ug tinuud arón pagpasabút sa
mga kalihokang milungtad kaniadtoh,—ug sa naandan
pagbalikbalik."

Dasonan ko kanáng mga pulung ni Parí Zapletál
ning pahayag ni Pari Boylan, ang inüáng ,propesór sá
nabantug nga "Maynooth College" sa Irlanda, The Psalms*
vol. I, Introd. XXVIII-XXIX:

"Ang mahan-ayong kagamitan sa mga berbo sa Ebre-
yo lahí gayúd sa mahan-ayong pangdagway sa Griyego,
labináh bahin sa mga pariahón. Dihá sa Ebreyo sa Bi-
blya—kutub ug ingón sa nakita—may duhá ka mapa-
nahonong pangdagway, ang gitawág perpekto ug imper-
pekto (kun puturo). Sa pagkatinuud; dihá sa perpekto
ug imperpektong inebreyo, walá ipahayag ang panahón
nga gihitaboán sa kalihokan sa berbo, hinonoah ang gra-
do gayúd sa kahumanan sa maóng kalihokan. Busah ang
duhá, ang perpekto ug ang imperpekto, mahimong ma-
hitukma sa panahóng miagih, karón o umaabut, súmala
lang ugúd sa ilang mahimoh pagpahayag: kon ang kali-
hokan nahumán na ba, kun ginahimoh pa ba hinoon
karón, sa miagih o sa umaabut. Ang katukmaang pa-
nahonhon walá masulud sa paaging pinintok dihá sa
inebreyong pangdagway sa berbo, apán siyáh sa kasaga-
ran katapahán o mailáh gikan sa mga pulung kasikbit
kun kakuyug nga nagpahayag sa hitabó sa kalihokan •
Sa ingón niana, dihá sa paghubad sa mga pulung Ebre-
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yo, kinahanglan gayúd ngá tagdon kanunay ang mga
pulung kasikbit o kakuyug."

Siláh si Greager ug Alleman, dihá sa "Beginner's
Hebrew Grammar", p. 147,—miingón:

" 1 . Ang sukaranan sa pag-iláh sa panahón dihá sa
Ebreyo maóh ang pagkanahumán na kun walá sa lihok.
Ang lintunganayng huna-huna dili ang pagkanahinabó sa
lihok suhd sa panahóng miagih, karón ug umaabut, hi-
nonoah kón nahumán na ba ang lihok kun walá pa ba
hinoon suhd sa panahóng gihisgután

"3. Kinshendan gayúd ngá timan-an nga kiníng
"pagkanahumán na" sa usáh ka lihok walá kaayoh mag-
sandig sa grado kun kahimtang sa iyang katibuk-an,
kongdili dihá hincón sa pagpanabúí sa fagsulát bahin sa
kahumanan kuh walá niadtong kalihokan; ug kiníh usahay
mahitukma ug usahay dili sa matuud nga panahón sa
paghitabó. Busah, samtang ang Perpekto malagmit alang
sa miagih na ug ang Imperpekto alang sa umaabut, ang
uság usáh kanilah mahimong magpailáh sa miagih, &a
karón ug sa umaabut nga panahón."

Basahah üsáb: Weingreen, A Practical Grammar for
Classical Hebrew, p. 56, 75, 90, 91.

Busah ang mga pormang Perpekto ug Imperpekto sa
mga Ebreyo, samah sa ato, magamit, alang sa miagih
na, sa niah pa, ug sa umaabut. Kinahanglan gayúd ngá
mahinumdum niinih ang atong mga magsusulat sa gra-
matiká natong mga Bisayá: Ang batakán sa pagbahin
sa atong mga panahón dili tukma sa ilah sa mga Oro-
panhon; hinonoah sa mga Ebreyo;—arón kalikayán nilah
•ang daghang mga sayúp ug arón makahimoh siláh pag-
hatag úg katin-awan bahin niadtong daw makalibog sa
«loh sa mga Oropanhon.

LISTAH SA ATONG MGA IGLALANGGIKIT

Niah ang mga iglalanggikit, kansang dagwayng puna-



UL. X ÍPANGH1YAS 83

an gitun-an suhd ning basahonah.
N. B.:

P - sa ato pa - Perpekto
I - sa ato pa - Imperpekto
akt. - sa ato pa - aktiboh

a. - sa ato pa - pasiboh
- sa #to pa - tunga-tunga

lsip Dagway Uluhan Matang

1 a.... IX P. tu.
2 .._.ah XIII&XIX P. pa.
3 _ a n XII P. pa.
4 —anan XX P. pa.
5 ....án XX P. pa.
6 ....anay XX P. pa.
7 ....áy XX P. pa.
8 ka.... IX-XI P. tu.
9-14 ka—ah.an.anah.anan.ananah.án XII P.pa.o tu.
15 ka....on XX P. tu.
16 ka..-.onah XX P. tu.
17 ka....onon XX P. tu.
18 ka....ononah XX P. tu.
19 ka.-ón * XX P. tu.
20 kina-. ' XXI P. tu.
21 kina....an XXI P. tu.
22 ga.... XIV I. akt,
23 g i _ XVI I. pa.
24 gi....an XVI I. pa.
25 gika.... XVI I. pa.
26 gika-_.an XVI I. pa.
27 gina.... XVI I. pa.
28 gina....an XVI I. pa.
29 ginaka.... XVI I. pa.
30 ginaka....an XVI I. pa.
31 ginapa.... XVI I. pa.
32 ginapa.-.an XVI I. pa.
33 ginapaka.... XVI I. pa.
34-39 ginapaka....an,anan,án,onon,ón XVI I. pa.
41 ginapahi.... - , --an XIII&XVI I. pa.
43 ginapanag—-,--an XVII I. pa.
45 ginapanagpa.... --, —an XVII I. pa.

46-52 ginapanagpaka.... — ,an,anan,án, XVII I. pa-
on.onon.ón

54 ginapang.... - ,an XVII I. pa.
56 ginapapa,... --,an XVII I. pa.

57-63 ginapapaka.... —,an,anan,án XVII I. pa.
on,onon, ón

65 ginapanig.... «,an XXI I. pa.
&7 £inapasi.... --, an XXI I. pa-
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Isip Dagway _ Uluhan Matang

69 ginapatig.... ~,an XXI I. pa.
71 ginapapa.... --,an XXI I* pa.
73 ginasaling....--,an XXI I. pa.
75 ginataling....—,an XXI I. pa.

76 gi.~.on, ón XVIII I. tu. ug pá.

77-121 Samah sa 31-75, nga giputlan sa "na"; I. pa.
ingón sa: "gipa"

122 hi.... XX - XIII
123 hi....an XX&XIII
124 hing.... XX&XIII
125 hing....an XX&XIII
126 L_. XIII
127 ika.... XIII
128 ig.... XVII
129 iga.... XVII
130 ....ih XIII-XVII
131 ._..in..~ XXI

132-137 ....in.—ah,an,anan,án,anay,áy XXI
138 ipa.... XIII
139 ipaka.,.. (butáng) XIII

(kalihokan)
140 ipanag.... XIII

141-143 ipanagpaka.-.magál—"... XIII
naga

144 ipang.... XIII
145 ipapa.... XIII
146 ipapaka.... (butáng) XIII

(kalihokan)
147 ipapanag—. XIII

48-150 ipapanagpaka.... XIII
151 ipapang.... XIII
152 ipanig.... XIII
153 ipapanig.,.. XXI
154 ioasi.... XJXI
155 ipapasi.... XXI
156 ipatig.... XXI
157 ipápatig.... XXI
158 ipopa.... XXI
159 ipopaka.— (bután.g) X x l

(kalihokan)
160 isa.,.. XXI
161 isali (isalint?) XXI
162 itali.... (italiníí) XXI
163 itug.... XXI

164-164 ipa.-.sa (salí, tali, tug).... XIII
168 ma._. '" XI

p .
p .
p .
p .
p .
p .
I.
I.
p .
p .
p .
p .
p .

p .
p .

p .
p .
p .

p .
p .
p .
p .
p .
p .
p .
p .
p .
p .
p .

p .
p .
p .
p .
p .
p .

tu.
pa..
tu.
tu.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.

pa.
pa.
pa.

pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa,

pa.
pa.
pa.
pa.
pa
tu
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Isip Dagway Uluhan Matang

169
170
171
172
173
174-176

177
178
179
180-183
184-187

ma....an
maka....
makapa....
makapang....
maki....
makig.... --, anay, áy

maki on
mag—
maga....
mag....anan, án, anay, áy
maga....anan, án, anay, áy

XII
XI
XI
XI
X X
XX

XXIII
XIV
XIV
XIV
XIV

P.
P.
P.
P.
P.
P.

P.
I.
I.
I.
I.

pa.
tu.
tu.
tu.
tu.
tu.

tu.
akt.
akt.
akt.
akt.

188 magaka.- XIV I. tu.
189 magaisig.... f XIV&XX I. akt.
190 magamasig....' XX I. akt.
191-193 magamakig.... - , anay, áy
194-198 magapa.... --, anan, án, anay áy XIV
199 magapaka (butang)

(kálihokan)
200 magapakagi.... an
201-203 magapakig.Jj. --, anay, áy
204 magapanga..).
205-207 magapanig....--, anay, áy
208-210 magapasi... --, anay, áy
211.213 magapatig.... --, anay, áy
214.216 magapatug.... --, anay, áy
217-219 raagapopa —, anay, áy
220-222 magasa..- —, anay, áy
223 magasali,^ (magasaling—)
224 magatali.... (magataling—)
225-227 magatug.... - , anay, áy

228-267 Samah sa 188-227, apán ang
"maga" gipulihag "mag',; ex.
gr., "magka....".

269 maha.... --, an
271 mahi.~. —, an
272, mai....
273 maig—.
275 ma....in an, on
276 masisigka....

277-376 Samah sa 177-276, gipaunhan
lamag laing "ma"; ex. ga.,
"mamaki-on"

XX
XIV
XIV

XIV
XIV&XX
XIV
XXI
XXI
XXI
XXI
X<XI
XXI
XXI
XXI
XXI

XX&XI11
XX&XIII
XIII
XVII
XXIII
XX

I.
I.
I.

I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.

I.

p.
p .
p .
p .
p .
p.

p .
I.

akt.
tu.
tu.

tu.
akt.
tu.
akt.
akt.
akt.
akt.
akt.
akt.
tu.
tu .
akt.

akt. ug
t u .

tu.ug pa
tu.ug pa
tu.
tu.
tu .
tu.

akt.ugtu
pa.
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Isip Dagway Uluhan Matang

377 mama.... XI P. tu.
378 mam....an XII P. pa.
379 mama....on XIII P. tu.
380 mamaka... XI P. tu.
381 mamakapa.... XI P. tu.
382 mamakapang.... XI P. tu.
383 mamaki.... XX P. tu.
384-386 mamakig.... ~, anay, áy XX P. tu.
387 mamag (sinubli ang unang XI P. tu.

silaba)
388 mamamag.... XI P. tu.
390 mamapa an, on XIII P. tu.
392 mamapaka.... an, on XIII P. tu.
393-397 manag --, anan, án, anay'áy XIV I . akt.
398 managka.... XIV I. tu.
399-401 managpa....--, anay, áy XIV I. tu.
402 managpaka.... (butáng) XIV I. tu.

(kalihokan) \
403 managpang.... XIV I. akt.
404 managpanga.... XIV I. tu.
405-407 manig.... —, anay, áy XXI I. tu.
408-410 mang.... —, anay, áy XIV I. akt.
411-414 manga.... —, an, anan, án XIV I. tu.
415 mangai.. XIV I. tu.
416 mangaig.... XIV I. tu.
417 mangamag..- XIV I. tu.
419 mangapa.—an, on XIV I. tu.
421 mangapaka....an, on XIV I. tu.
422 manggi—.on XXIII I. tu. ,
423-425 ma.... on, onon, ón XX P, pa.'
427 mapa.... an, on XIII P. tu.
428-433 mapaka an, anan, án, on, XIII P. tu.

onon, ón
434 mapang.... an XIII' & P. tu.

XVII
435 mapanga.... anan XIII & P. tu.

XVIII
438-441 mapapa.... an, anan, on, án, XIII P. tu.

onon, ón
442-447 mapopa.... an, anan, án, on, XXI P. tu.

onon. ón
448 matag....
449 matus-—
450 mi....
451 mipa....
452 mipaka...
453 mipakagi—.
454-466 mipakig.... - , anay, áy
467-469 mipanig....—, anay, áy
460-462 mipasi....—, anay, áy

XXI
XXI
XII
XII&XIII
XIII
XIII
XX
XXI
XXI

P. tu.
P. tu.
P. akt.
P. akt.
P. tu.
P. tu.
P. akt.
P. akl.
P. akt.
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Dagway Uluhan

87

Matang

463-465 mipatig.... —, anay, áy
466-468 mipatug.... —, anay, áy
469-471 mipopa——, anay, áy
47-2-474 misa „ —, anay, áy
175 misali....
476 mitag
477 mitali....
478-480 mitug —, anay, áy
481 mo

482-511 Samah sa 451-480, diín ang
"mi" giilisdag "mo": "mopa".

512-529 Samah sa 168-187, gawás sa
'•maki, maki....on"; ang "ma"
gihimong "na".

530-569 Samah sat 188-227, diín ang
"maga" giilisdag "naga"; ex.
gr,, "nagka...."

570-609 Samah sa 188-227 diín, "ma-
ga" giilisdag "nag"; ex. gr.(
"nagka...."

610
612
614
615
616
617
618
619
621
622
623
624
625
626-628
629

nagi....
reaha.... —, an
nahi —, án
nahitug....
nai....
naig....
na....in....an
naisigka....
ñama.... an. on
namaka....
namakapa....
namakapang....
namaki....
namakig.... —, anay, áy
namag....

«30-748 Samah sa 512-630; apán gipa-
siunhag laing "na"; "nana....".

Samah sa 388-449, gawás sa
"manggion"; ai
himong "na....".

manggion"; ang "ma"- gi-

XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XII

XVI
XX
XX
XXI
XIII
XVII
XXI
XX
XIII
XI
XI
XI
XX
XX
XI

810-840 Samah sa 450-480, diín ang
"mi',' gipulihag"ni": "ñipa....".

P. akt.
P. akt.
P. akt.
P. akt.
P. tu.
P. tu.
P, tu.
P. akt.
P. akt.

P. akt. ug
tu.

P. akt. ug
tu.

I. pa.

I. akt.
i tu.

I. akt.
tu

I. pa.
P. tu. pa.
P. tu. pa.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.

P. tu.

P. akt.
tu.

I. pa.
P. akt.

tu.
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841 .~.on
842 ... onon
843 ....ón
844 pa....
845-850 pa.... ah, an, anay, áy, ih, on

851-858 paka....ah, an, anan.^án, ih, on,
onon, ón

859-865 pakapa..-.an, anan, án, ih, on,
onon, ón

866-868 pakig....--, anay, áy
869 paki....
870-873 pag.... --, an, anay, áy

874-881 paga.... ah, an, anan, án, ih, on,
onon. ón

882 pagaka....an
883 pagaka.—on
884-886 pagapa....an, anay, áy
887-894 pagapaka.... ah, an, anan, án, ih,

on, onon, ón
895 pagapakagi.—an
896 , pagapaka.... (butáng)

(kalihokan)
897-899 pagapapa.—ah, an, ih
900-902 pagapasi....ah, an, ih
903-905 pagapatig....ah, an, ih
906-909 pagapatug....ah, an, ih, on
910-913 pagapopa.... ah, an, ih, on
915 pagasa.-.an, on
916 pagasali....on
917 pagatali....an
918 pagatug....an
919 pagka....
920-924 pagka....ah, aíiah, ananah, onah,

ononah
926 ' pagkama.—an,on
927-929 pagkamapa.—an,anan,án
930 pag-isig....
931 pagmasig....
932-937 pagpa.— --,ah,an,anay,áy,ih
938-941 pagpaka.... --,ah,an,ih
942-944 pagpaka....on,onon,ón
945 pagpa kagi....an
946-948 pagpakamaga.... —,anan,an
949-951 ,pagpakanaga.... --,anan,an
952-954 pagpakig —,anay,áy
955-960 pagpaga....ah,an,ih,on,onon,ón

XÍT
XX
XX
XIII
XIII
XVII
XX
XIII
XX
X11I
XVII
XX
XX
XX
XV

XV

XV
XV
XV
XV

XV
XV

XV
XV & XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XXI
XV
XV

XV
XV
XX
XX
XV
XV
XV
XV
XV
XV
XX
XV

p.
p.
p.
p.
p.

p.

p.

p.
p.
I.

1.
I.
I.
I.
I.

1.
I.

I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I,
I.

I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.
I.

pa.
pa.
pa.
pa.
tu.

tu.

tu.

tu.
tu.
akt.
pa.
pa.
tu.
tu.
tu.
tu.

tu.
tu.

tu.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
pa.
tu.
tu.

tu.
tu
akt.
akt.
tu.
tu.
tu.
tu.
tu.
tu.
akt.
pa.
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961-966 pagpanig ~,ah,an,anay,áy,ih XX
967-971 pagpang.... —,ah,ih,an,on XV
972 pagpanga.... XV
973-978 pagpapa.... -,ah,an,anay,áy,ih XV
979-984 pagpasi.... --,ah,an,anaytáy,ih XXI
985-990 pagpatig....--,ah,an,anay,áy,ih XXI _
991-996 pagpatug....--,ah,an,anay,áy,ih XXI
997-1002 pagpopa.... --,ali,an,anay,áy,ih XXI
1003-1008 pagsa....--,ah,an,anay,áy,ih XXI
t009 pagsalw... XXI
1010-1015 pagtali....--,ah>an,anay,áy,ih XXI
1016-1019 pagtug....--,ah,anay,áy XXI
1020-1023 paha....--,ah,an,ih XX&XIII
1024-1027 pahi.... »,ah,an,ih XX&XIII
1028 pala.... XXIII
1029-1035 panag.... --.an.anay.áy.on, XV

onon.ón
1036-1039 panagka.... --.an.anay.áy XV
1040-1046 panagpa.— -,ah,an,anay,áy, XV

ih.on
1047-1054 panagpaka...-,ah,an,apan,án,on, XV

otion,on
1055 panagpanga.... XV .
1056-1059 pakig...--,an,anay,áy XX
1060-1062 panag... -,anay,áy XV
1063-1069 pang... --,ah,an,anay,áy,ih,on XV
1070 panga., .an XV

^ ' j

1071-1297 Samah sa 844-1070; apán gipa-
unhag "pa": "papa....ah."

1298-1308 pasi... ~,ah,an,anan,án,anay,áy, XXI
ih.on.onon.on

1309-1213 patali. . --,ah,an,ih,on XXI
1314-1324 patig... --,ah,an.anan,án,anay,áy XXI

ih,on,onon,ón
1325-1335 patug...-,ah,an,anan,án,anay,áy XXI

ih,on,onon,ón
1336-1339 pina...--,an,anay,áy XXI
1340 pinaha... XX&XIII
1341 pinaha...an XX&XIII
1342-1346 pasa...-,ah,an,ih,on XXI
1347-1351 popa... -,ah,an,ih,on XXI
1352 sa... XXI
1354 salí..,.— ,on XXI
1355 saling... XXI
1356 tag... XXI
1357 tagah... XXI
1358 tali... XXl
1359 taling... XXI

I.
1.
I.
I.

akt.ugpa.
akt.ugpa.
tu.
tu.
akt.uspa.
akt.ugpa.
tu.
tu.

I.
I.
P.
P.
P.
I.

tu.
tu.ugpa.
tu.ugpa.
tu.ugpa.
tu.ugpa.
tu.
akt.ugpa.

r. tu.
I. tu.
i. tu.

I. tu.
P . tu.
I. tu.
I. akt.ugp*-
I. pa.

P. akt.ugpa.
I. pa.

P. tu-ue pa.

P. tu.ugpa.
P. tu.ugpa.

P. tu.ugpa.

P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu.
P. tu .
p. tu.
P. tu.
P. tu.
P. pa.
p. tu.
p . tu.
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Matang

136.0-1362 tig...-.,anan,án
1363-1366 tinag... --,anay,áy,on
1367 ting...
1368-1377 tug...--,an,anan,án,anay,áy.ih1

on,onon,ón
1378 ...um... ^

1379-1420 Sinubli ang unang silaba sa
dugukan:

XXl
XXl
XXl
XXl

XIX

XXI

P. tu.
p . tu
p. tu.
p. tu.

p. akt.

....ah

....an

....anan

....án

....anav
- . á y "
....ih

on
onon

....ón
ma....an
na an

mo
mi ....
ni
mag....
mag....an
mag anan
mag....án
mag....anay
mag—áy
magpang
pa an.on

pag--
pag....ah
pag....an
pag....anay
pag....áy
pag....ih
pag....on
nag.... (7)
maka..-
maka....
mama ka.,.
namaka....

P. 21 akt. 23
tu. 5

I. 21pa.l4-

1421-1460 o...., ug sinubli ang unang
silaba sa dugukan
mp.... pag—

...ah mi.... pag....o...ah

....an ni.... pag....o...an

....anan mag pa«r...o..anay
án mag— pag...o...áy

o....anan
mag....

o....án
anay nag pag....o....ih
áy nag o—

anan pag.... o...on
....ih nag...o....án pagpa
....on magpa. pagpa. .O...SH
....onon nagpa. án paepa«.o..>on
....ón nagpa na
ma.... nagpa....án na....an
ma...an pa....an,on

1461 ....um... ug sinubli ang unang XXX
silaba sa dugukan

1462-1497 Sinubli ang tibuúk dugukan
—1505

«»» mo— pag—

XXX

"• 20 akt. 2

P. akt.
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...ah
...an
...anan
...án
...anay
...áy
...ih
... on
...onon
...ón

ma....
ima an
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Dagway

mi,
ni.
mag....
mag an
mag áy
mag án
magpa....
magpa....an
magpang*...
magpang....
n a -
na an

Uluhan

pag ah
pag an
pag anay
pag áy
pag....ih
pag on
pagpa....
pagpa an
pagpa....on

on
nag (8)

P.
P.

I.

I.

91

Matang

18 akt.
tu. 5

18 pa.

8 akt.
tu. 3

17

14

5

2121
2122 -

Didtoh sa katapusang mga panid
igkita ang listah sa mga dagway sa
iglalanggikit nga walá dihá sa itaas
mahisulud. Niah ang iiang gidagha-
nón:

1506 - 616 ka mga dagway ang nagdaláh sa
2121 " i "....in....

1640 ka mga dagway ang nagdaláh sa
3761 "...ag_..". Kiníng " _ AG_." hibi-

a d a g a
...ag_..". Kiníng _ AG_.

yaán dihá sa listah sa itaas.
Busah may 3761 ka porma ang ta-
náng mga iglalanggikit nga naiháp;
49 ang mga lintunganay nga tagsah
ka silaba.

Dili mapaniguroh nga nasuhd kaniyah ang tañan
m siláh masabúg nga gamiton; apán nga siláh gigamit
ug may masabút nga kahulugan, Busah gilakíp paglis-
tah.

Labipáng mahinungdanon ang pagsusih ug pagsabút
sa tagsah ka silabáng gigikanan nilah, kay ang tin-aw
nga pagsabút nianang mga lintunganayah, makahatag úg
kasayón sa pag-iláh sa kahulugan nilang tanán. Aniah:

1. a—
2. ah
3. an
4. án
5. ay
6. ka

7.
8.
9.

10.
11.
12.

ki
kig
ga
gi
ha
hi

13.
14.
15.
16.
17.
18.

hing
i....
ig
ih
in
la

19- ü
20. ling
21. ma
22. mag
23. mang
24. mo
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25. mi 31. ning 37. pag 43. ta
26. na 32. nga 38. pang 44. ta<í
27. nag 33. o 39. sá 45. tig
28. nang 34. on 40. si 46. lin¿;
29. ni 35. ón 41. sig 47. tiig
30. nig 36. pa 42. sing . 48. um

49. ag

Ug mahimoh siláng pundukon suhd sa walóh ka
dagkung matang. Aniah:

1. ga gi, ag 5; mag, mang 7. ah, an, án, áy
2. ha, hi nag, nang i, ig, ih, in
3. nga pag, pang on, ón
4. a, ka 6. mo, o, um 8. ki, kig

ma, na mi, ni sa, si, sig, sing
pa tag, tig, tug

Mahinungdanon lagíh ang pagtoón kanilah, kay áiláh
matawág tang mga lintunganay nianang kapín sa 3700
ka iglalanggikit nga flaah sa listah; siláy mag-ablih sa
atong salabutan ngadtoh sa pag-iláh sa nagkalainlaing
kahulugang gipasabüt niadtong mga iglalanggikitah. Ug
sanglit ang atong Dila madinugtongdugtongon man, ang
hingpit nga kahibalóh bahin kanilah, gikinahanglan aláng
sa matuud ug turnan nga kasayuranan sa atong Dilang
Sugbuanon. Magpúlús usáb siláh sa paghatag úg kaha-
yag dihá sa pagtoón sa ubáng Pinulungang Pilipinhon,
sanglit mga sakup man sa usáh ka banay sa kapulung-
nan.

Niah ang nagbuntaóg nga mga hiyas sa tagsatagsah
niadtong walóh ka dagkung matang (didtoh sa ilang
dapít gihisgután siláh sa labíng hingpit):

Ang naah sa isip (1) nagpailáh sa kalihokang ina-
nam-anám: ang "ga" mapalihokon kun aktiboh, ang "gi"
mapaantuson o pasiboh, ug ang "ag" sa panglihok rang
inanam-anám.

Ang sa isip (2) nagpahayag sa hitabó: ang "ha" sa
lunsayng hitabó hawá sa ubáng pangbolok, ug ang "hi"
nagdason sa kusúg nga mapatunghaon.

Ang "nga", sa isip (3), dinugtong sa usáh sa isip (4),
nagpasabút sa kadaghan sa gihisgutáng butáng o kahim-
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tang.
Ang naah sa isip (4), mga ilhanan sa pangdagwayng

Lunga-tunga, kansang lintunganayng kahulugan: kahim-
tang o butáng.

Ang sa isip (5), nagpasundayag sa kalihokang ina-
nam-anám sa isip (1), nga gipataptan sa pangbolok sa
isip (4).

Ang sa isip (6), mga mapalihokon sa .matang -sa
mga Perpekto.

Ang sa isip (7), mga ilhanan sa nagkalainlaing ku-
súg nga mapaantuson, gikan sa pinaduyás nga "an"
hangtud sa pintok nga "ah".

Ug ang sa isip (8), sa nagkalainlaing kahiligan, gi-
kan sa mahandaon nga "ki" ngadtoh sa malungtaron
nga "si".

Ang Gidaghanón sa mga Porma

Nakita na nato nga siláh nakaabút úg 1500 ang
naah sa unang listah. Ato siláng mapunduk ning paagi-
hah:

P e r p e k t o — 627 } Aktiboh 436 1
V 1505 Tunga-tunga— 696 V1505

Imperpekto— 878 ) Pasibóh 373 j
Ug sanglit ang Tunga-íunga, súmala sa kadaghanan,

hanáp man nga bolok sa Pasiboh, siláng duhá atong
matipon ug makita nga makaabút sa 1069. Ug diriyút
ra gayúd ang mga dagwayng Aktiboh, kon itandi kani-
lah. Usáh kiníh ka ilhanan nga kitáh gusto sa paaging
"pasiboh". ¿Nganoh kahá kiníh?

Ang mga dagway sa mga berbo dihá sa nagkalain-
laing Dilang Oropanhon daw mahanaw atubangan nia-
nang 3,700 sa ato. Ug, ¡ikaulaw ta intawon ang atoah!

Ang Dilang Tagalog, ang gipasibantug nga maóy la-
bíng malipangon sa mga Fmulungang Pilipinhon, layó ra
iisáb úg biya. Ang listah ni Dr. Panganiban (National
Language Grammar, pp. 143-156) nagpakita lamang úg
57 ka porma. Dungagan ta siláh sa mga dagwayng gi-
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sugdan sa "na...., nag....", nga 26, ug mahimoh siláng
83. Dunah pa tingalih siláy laing dagway nga walá ma-
hüakíp nianang listahah, samah nianang "na...., nag....";
apán malisudlisud gayúd nga apason kanáng atong 3700.

Kon ugaling may daghan mang hikalimtan dihá sa
listan ni Dr. Panganiban, daw malisúd nga toohan nga
daghang hibiyaán sa mga lintunganayng iglalanggikit nga
tagsay silaba. Kitáh dunay 49, ug siláh «24 lamang.
Aniah:

1.
2.
3.
4.
5.
6.

an
ka
ki
ga
i
in

7.
8.
9.

10.
11.
12.

la
ma
mag
mang
na
nag

13.
14.
15.
16.
17.
18.

nang
pa
pag
pang
sa
sag

19.
20.
21.
22.
23.
24.

sang
si
ta
tag
ti
um

¡Katungá ra sa atoahl Ug siyáh maóy gipiling Na-
tional Languaqe kay maóh man kanáy labíng hingpit.

Makapú-pu hinoon kitág usáh ka tin-aw nga kama-
tuuran dinhíh, nga sakup gayúd Hitáh sa maoráng ba-
nay; samah gayúd ang atong mga iglalanggikit.
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ANG KAHULUGAN SA MGA IGLALANGGIKIT

Paagih sa Pagtugkad sa Ilang Kahulugan

Ang masayón kaayoh maóh ang paghatag dihá sa
usáh ka iglalanggikit úg nagkalainlaing kahulugan alang
sa nagkalainlain niyang kagamitan; duhá, kon duhá may
nagkalain nga kagamitan; tolóh, kon tolóh man ugaling
kiníh. Giingón ko nga masayón kaayoh, kay walá man
siyáh magkinahanglag taás nga pagtoón; igo na ang pag-
pahimulus sa higayón. Masayón, apán dytrtay rag ikata-
bang alang sa kahimoan úg usáh ka hinugpong o mausahong
kasayuran sa atong pinulungan. Ug kon pangayoan kitág
katarungan, nganoh kiníh kun^ kadtóh ato mang gigamit
sa ingón, igo lang kitáng moingón nga walá kitáy lagda,
maóh gayúd kaná ang naandan.

Pananglitan ang atong "pa" daghag kagamitan, ug
sa ingón niana daghan pud ang ihatag kaniyah nga ka-
hulugan, nga súmala lamang sa higayón. Aniay pipiláh
nianang mga kagamitanah: "Wala pa mabuhat; gibuhat
pa; podak-ih siyáh; paantusah gayúd; makapatagbaw."

¿Usáh kun daghan bay kahulugan sa "pa" dinhá sa
itaas? Ang paghatag kaniyag lainlaing kahulugan masa-
yón man, apán dili lagíh subay sa tuyú ug kinaiyah sa
kinaadman, kansang tomóng maóh ang paghatag úg ka-
usahan o mausahong paagih kun sistema.

Busah kon buút kitáh makabatóg sistema dinhá sa
atong pinulungan, paninguhaon ta ang pagpakakaplag sa
kahulugang lintunganay sa "pa" dinhá sa tanán niyang
kagamitan, kon ugaling kaná makab-ut man nato. Ma-
oráh usáb ang buhaton ta alang sa ubáng mga igla-
langgikit. Waláy sapayán sa kabudlay ug kahago; ang
bungah unyá maghinobra.

Mapuslanon kaayoh kiníng paagihah alang sa Bini-
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saya nga, sanglit madinugtongdugtongon, nagkinahanglan
gayúd alang sa mahusay nga pagsabút kaniyah, sa tin-
aw nga pagsaysay sa lintunganayng kahulügan sa iyang
mga iglalanggikit. Kon kiníh maksb-ut, mamahimoh nato
ang pagsulát alang sa Binisayág gramatikáng hapsay ug
tin-aw. Kon ugaling dili man makab-ut, nagtooh akóh
nga anhá lang gihapon kitáh mahibilín sa "pagkaway-
regla" kun sa pagkatirapasagad.

Nan, sugdan ta na siláh pagtoóti sa mahinay. Aniah:

ANG MGA PERPEKTO
"MA..", "NA...."

Kiníng mga iglalanggikítah igkita dihá sa duhá ka
ling-on: "Tunga-tunga" ug "Pasiboh" sa panahóng Per-
pekto. Ang "ma...." nagpasabút nga ía umaabut nga
panahón ang usáh ka kahimtang sa pagkamaóh kun
panghiyas sa berbo mahingpit pagtungha o maiibuúk
pagkanaah dihá sa suheto. Busah ang "ma...." labíng
tukma sa kagamitan nga "Tunga-tunga" nga daw akti-
boh ug daw pasiboh, bisan ugúd gamiton siyáh usahay
alang sa pasiboh.

Mga pananglitan: "Ang kuta matumoag; ang put-
haw matunaw; ang tolonggon mabagay; ang kahón ma-
okáb." Siláh nagpasabút nga sa umaabut nga panahón
ang usáh ka kahimtang mahitabó o manaah dihá sa
usáh ka suheto. Busah sabton nga dihá sa kuta mahi-
lungha ang kahimtang sa pagkanatumpag; dihá sa put-
haw, ang pagkanatunaw; dihá sa tolonggon, ang pagka-
nabagay; ug dihá sa kahón, ang pagkanaokáb.

Ang kahimtang maóy naghari dihá sa- huna-huna sa
nagahisgut, xdili ang ang-ang sa kalihokang'magapatung-
ha ning maóhg kahimtang. Busah kiníng dagwayah la-
bíng, sibo sa "Tunga-tunga" nga paagih. Busah usáb walá
kaaybh tagdah ang tuyú ug paningkamut sa magpatungha
sa naasoy na»g mga kahimtang. Sa ingón niana lahí siláh
sa: "gitumpag, giiunaw, gibagay, giokáb";—diín gilakíp
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dinhá sa panan-aw sa kaisipan ang paningkamut ug ang
kaJihokan sa nagpatungha kanilah.

Kon alang sa piláh ka Bisayá, ang "ma...." igla-
langgikit nga pasiboh, alang sa mga Tagalog siyáh ang
"ma " iglalanggikit nga aktiboh. Miingóñ si Dr. Panga-
niban (o. c , p. 69): "Dunay totolóh ka masabúg nga
dagway ang mga berbong aktiboh: ang mga berbo "um>J,
ang mga berbo "mag" ug ang mga berbo "ma....". Da-
yág dinhíh nga súmala kaniyah, aktiboh ang "ma....".

Kiníh maóy usáh ka ilhanan nga ang matuud nga
kinaiyah sa "ma....", kalibogán: dili klaro nga pasiboh,
ug dili klaro nga aktiboh; kay nagkabahin man lagíh
ang mga tawoh. Usáh kiníh ka hitabó nga makadason
sa akong giingón nga ang "ma....", tunga-tunga gayúd
sa klaro nga aktiboh ug sa dayág nga pasiboh.

Ug kon atong ayuhon pagsabút si Dr. Panganiban,
siyáh dapig ning akong huna-huna, bisan ugúd úg walá
niyah gamitah ang mga pulung gayúd nga: "Middle
Voice, Voz Media, Tunga-tunga." Tingalih nga walá ki-
níng dagwayah masuhd sa iyang panglaraw. Gisunúd
man gud niyah ang gramatiká sa mga Latino, Inglés
ug Katsila,—nga walá kaayoh magtagád sa "Middle Voice,
Tunga-tunga".

Niah ang iyang mga pulung (o. c , p. 74): "N. B.:
1. Ang iglalanggikit 'ma....' (kuyug sa lain niyang pa-
nagway 'na....' dihá sa presente ug sa miagih) kon
ilanggikit sa usáh ka pulung dugukan, nagpahayag: 'ma-
mahimoh nga' o 'manaah sa kahimtang nga" gipaüáh
sa puhng dugukan.

"2. Ang iglalanggikit ma...: (kuyug sa lain niyang
panagway na....dihá sa presente ug sa miagih), sa ma-
kadaghan dunay pasiboh o mapaantuson nga kahulugan".

Sa lain nga pagkasultih, siyáh oyon nga ang "ma"
may pagkaaktiboh ug may pagkapasiboh; busah, tunga-
tunga diáy.

Ug ¿unsah may kahulugan nianang iyang: "mama-
himoh nga, manaah sa kahimtang nga" gipailáh sa puhng


